Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacidn

Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu

HEEHHEHBHHEH

Ndvod k pouziti / Montdzni ndvod

HE Navod na pouzitie / Montdzny névod

ZHIV DRSS! k3L

[ Pykosoncrso nonssosarens / Mucrpykuums no
MOHTaXKY

B Haszndlati Gtmutaté / Szerelési Gtmutaté

[ Kayttéohje / Asennusohie

BY Bruksanvisning / Monteringsanvisning

[/ Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
[} Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
R Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu

e Manual de utilizare / Instructiuni de montare
Odnyieg xprong / Odnyia ouvappoldynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

LietoSanas pamaciba / Montazas instrukcija

HHEEAERE

Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
M) Bruksanvisning / Montasjeveiledning

& Unctpykums 3a ynotpeba / Mncrpykums 3a
ynotpeba
He udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth

montimit

m cenill e’ / alasiuy) g

31
33
36
38
41
43
46
48
51
53
56
58
61
63

66

68
72

0
-
»
Q
o
®

Talis S2
32110000 / 32112000

Talis S2
32111000 / 32113000



Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

I\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/A Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Woarmwasseranschliissen miissen ausgeglichen
werden.

/A An die elekirische Anschlussleitung der Armatur
darf nur das von Hansgrohe angebotene
Batteriegehduse mit Batterie bzw. Netzteil
angeschlossen werden.

/A Die Netzanschlussleitung dieses Transformators kann
nicht ersetzt werden. Falls die Leitung beschadigt ist,
darf der Transformator nicht mehr betrieben werden.

N\ Der Transformator einschlieBlich Netzstecker
darf nur in trockenen Innenrdumen montiert bzw.
eingesteckt werden.

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die Schmutzfangsiebe miissen eingebaut werden,

um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz zu
vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschédigungen an
Funktionsteilen der Armatur fihren, fir hieraus erge-
bende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

Die Armatur kann nicht in Verbindung mit einem
Durchlauferhitzer verwendet werden.

Die Armatur darf nicht an Waschtischen mit erhdhtem
Rand montiert werden.

Bei Erstinbetriebnahme oder nach Wartungsarbeiten
kann es durch Lichtspiegelungen oder Reflektierun-
gen bei der Reichweiteneinstellung der Elektronik zu
einer zeitversetzten Funkfionalitét der Armatur fihren.
Hierzu wird eine erneute Justierung der Elektronik
notwendig, die durch eine selbsttétige Kalibrierung
nach ca. 10 - 15 min der Elektronik durchgefihrt wird.

Bei Erstinbetriebnahme und nach Wartungsarbeiten
kann es durch Luft in der Armatur zu einem unschénen
Strahlbild kommen. Nach ca. 15 Aktivierungen der
Armatur, ist das Strahlbild in Ordnung.

. =

A Elektroinstallation
Elektroinstallateur

A\ Die Installations- und Priffungsarbeiten sind
von einer zugelassenen Elektrofachkraft, unter
Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 / IEC
60364-7-701, auszufishren.

Elektroanschluss

A\ Spannungsversorgung: 230 V AC + 10 % / 50
-60Hz/2mA

A\ Fehlerstrom-Schutzeinrichtung

/A Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD / Fl) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die
Absischerung muss in regelméfigen Abstédnden auf
ihr Funktion Gberprift werden.

A\ Sémiliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien
Zustand vorgenommen werden. Dabei ist die
Spannungsversorgung iber Hauptschalter oder
Netztstecker sicher zu trennen.

A\ Der Transformator darf nicht in Schutzbereich 0, 1
oder 2 eingebaut werden.

Justierung

Diese elekironische Armatur hat eine
Hintergrundausblendung mit Reichweitenanpassung,

d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch
auf die értlichen Gegebenheiten (Waschbeckengréfe,
Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine Justage des
Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.
Batteriebetrieb

Wenn ein Batteriewechsel ansteht, wird dies durch die
Leuchtdiode signalisiert.

Batteriespannung < ca. 5,5 V:

die Leuchtdiode im Sensorfenster blinkt, wenn die
Armatur betdtigt wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin
méglich

Batteriespannung < ca. 5,3 V:

die Leuchtdiode im Sensorfenster leuchtet permanent,
eine Wasserentnahme ist nicht mehr méglich, die Batterie
muss getauscht werden.

Achtung! Nach dem Einsetzen der Batterie darf die
Armatur ca. 30 s nicht aktiviert werden. Sie benétigt
diese Zeit zur Selbstjustage.

Montage siehe Seite 73
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Netzteilbetrieb

Die Vorgehensweise beim Wechsel eines Netzteils
ist entsprechend der Vorgehensweise bei einem
Batteriewechsel.

Normalbetrieb

Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw.

die Enffernung des Ein- und Ausschaltpunktes

von der Armatur héngt von den optischen
Umgebungsbedingungen (zum Beispiel von der

Form und der Reflektion des Waschtisches und der
Umgebungsbeleuchtung) ab, sowie von der Form, der
Grofe, der Geschwindigkeit und der Reflektion des in
den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes.

Der Erfassungsbereich der Armatur bzw. die Entfernung
des Ein- und Ausschaltpunktes von der Armatur liegt bei
normaler Betétigung ungeféhr im Bereich von ca. 160
bis 200 mm.

Dunkle (zum Beispiel grau-schwarze) Gegensténde
werden aufgrund ihrer geringen Reflektion schlecht

von der Armatur erkannt. Die Reichweite des
Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und
Ausschaltpunktes kann kleiner als 160 mm sein.

Helle oder spiegelnde Gegensténde werden aufgrund
ihrer hohen Reflektion sehr gut von der Armatur erkannt.
Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die
Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann gréfer
als 200 mm sein.

Leistungsstarke Lichtquellen diirfen nicht direkt auf das
Sensorfenster der Armatur ausgerichtet werden.
Wassertropfen oder Kondenswasser auf dem
Sensorfenster der Armatur kénnen eine unbeabsichtigte
Wasserabgabe auslésen.
Reichweiteneinstellung der Infrarot-
Né&herungselektronik

Wird die Armatur an sehr kleinen oder stark
reflektierenden Waschtischen angeschlossen, kann

es notwendig sein, durch eine manuelle Umschaltung
der Betriebsart, die Reichweite der Infrarot-
Néherungselektronik zu reduzieren.Es kann nur zwischen
den beiden folgenden gewechselt werden:

* ,maximale Reichweite” (Werkseinstellung)

« reduzierte Reichweite” (maximale Reichweite um ca.
50 mm reduziert)In welcher Betriebsart sich die Armatur
aktuell befindet, wird durch die Leuchtdiode hinter dem
Sensorfenster signalisiert:

* kurzes Blinken beim Schliefen der Armatur =
,reduzierte Reichweite”

¢ kein Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,maximale

=

Montage siehe Seite 73

Reichweite”Zum Wechseln der ,maximalen” zur
Jreduzierten Reichweite”, bzw. umgekehrt, sind folgende
Schritte durchzufihren:

* Spannungsversorgung der Armatur fiir ca.

10 s unterbrechen (elektrische Steckverbindung zwischen
Armatur und Batteriegehduse bzw. Netzteil trennen und
nach 10 s wieder verbinden)

* durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-
Version angezeigt (z. B. 1 x Blinken = Software-Version
1)

* wenn die Leuchtdiode permanent leuchtet

(> Kalibrierung der Infrarot-Né&herungselektronik),
Sensorfenster mit der Hand oder einem weif3en Stiick
Papier komplett abdecken

* nach 20 s bis 40 s die Hand bzw. das Papier wieder
entfernen

* die Leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell
aktivierte Betriebsart an: 1 x = ,maximale Reichweite”, 2
x = ,reduzierte Reichweite”

* danach leuchtet die Leuchtdiode wieder permanent,
bis die Kalibrierung der soeben neu eingestellten
Reichweite der Infrarot-Nd&herungselektronik
abgeschlossen ist

* wenn die Leuchtdiode wieder erlischt, ist die Armatur
einsatzbereitWird das Sensorfenster fir einen Zeitraum
kleiner ca. 20 s oder gréBer ca. 40 s abgedeckt,

wird die bereits aktive Betriebsart beibehalten und
durch entsprechendes Blinken der Leuchtdiode (1 x =
,maximale Reichweite”, 2 x = ,reduzierte Reichweite”)
angezeigt.

Technische Daten

Armatur serienméBig mit EcoSmart®
(Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 0,8 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80 °C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65 °C

Maximale Auslauftemperatur bei 50 K
Temperaturunterschied und 0,3 MPa FlieBdruck: 42 °C

Nachlaufzeit: 1-2s
Automatische Abschaltung: nach 1 min
Schutzart: IP X5
Batterie: CR-P2 / 6V Lithium

Transformator: 230 VAC +10% / 50 - 60 Hz /2 mA
Der Transformator darf nicht in Schutzbereich O, 1 oder
2 eingebaut werden.
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Francais

Symbolerklérung

'{/{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MaBe (siche Seite 79)

/A Durchflussdiagramm (siche Seite
79)

@ mit EcoSmart®
®@ ohne EcoSmart®

0\@@ Serviceteile (siche Seite 80)

@\ Bedienung (siehe Seite 75)
Waschbecken reinigen (siche
Seite 76)
Reinigung (siche Seite 77) und
beiliegende Broschire

é& Wartung

Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprisft werden (mindestens
einmal jghrlich). (siehe Seite 78)

ﬂ& Batteriewechsel (siche Seite 78)
Bd

m Prifzeichen (siche Seite 79)

A Consignes de sécurité

A

A

Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
a assurer I'hygiéne corporelle.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Ne connecter & la ligne de raccordement électrique
de la robinetterie qu’un boitier de pile avec pile ou
un bloc d’alimentation proposés par Hansgrohe.

Un cable de branchement endommagé ne doit pas
étre remplacé. Le transformateur ne pourra alors
plus étre utilisé.

Le transformateur, y compris la fiche de secteur ne
doit étre monté ou raccordé que dans des piéces
intérieures séches

structions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrdlée
conformément aux normes valables.

Les tamis doivent &tre mis en place pour éviter aux
saletés de s'infilirer dans le réseau de conduites. Les
saletés peuvent porter préjudice au fonctionnement
et/ou provoquer des endommagements au niveau
des éléments fonctionnels de la robinetterie. En cas de
dommages en résultant, la responsabilité de Hansgro-
he ne pourra pas étre mise en cause.

Le robinet ne fonctionne pas avec une production
d’eau chaude instantanée.

Ne pas monter la robinetterie sur les lavabos & bord
surélevé.

Lors de la premiere mise en service ou aprés des
opérations de maintenance, il est possible que la
robinetterie réagisse avec un léger retard & la suite de
réflexions de lumiére ou de réflexions au niveau du
réglage de la portée du systéme électronique. Ceci
rend un nouvel ajustage de |'électronique nécessaire
par un calibrage autonome au bout de 10 - 15 min
environ

A la premiére mise en service et aprés des travaux
d’entretien, la présence d'air dans la tuyauterie peut
donner un aspect inesthétique au jet. L'aspect du jet
redevient normal au bout d’environ 15 ouvertures de
la robinetterie.
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A Installation électrique
Electricien installateur

A\ les travaux d'installation et de contréle doivent étre
effectués par un électricien agréé, en respectant la
norme DIN VDE 0100 partie 701 / IEC 60364-7-
701.

Raccord électrique

/N Alimentation en tension: 230 VAC = 10 % / 50
-60Hz/2mA

A\ Dispositif de protection & courant de défaut

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un
dispositif de protection contre les courants de court-
circuit (RCD / Fl) avec un courant différentiel assigné
de < 30 mA. Le fonctionnement de la protection par
fusibles doit étre vérifié & intervalles réguliers.

A\ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors
tension. Couper pour cela |'alimentation en tension
4 |'aide de l'interrupteur principal ou de la fiche
secteur.

A\ Le transformateur ne doit étre monté que dans la
zone de protection O, 1 ou 2.

Etalonnage

Ce robinet électronique est équipé d'un systéme

de détection de la distance et du volume, c’est-&-

dire que la cellule s'adapte automatiquement aux
caractéristiques de son environnement (taille et forme du
lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage de la cellule
infrarouge n’est donc pas nécessaire.
Alimentation par pile

S'il est nécessaire de remplacer la pile, cela est signalé
par la DEL témoin.

Tension de la pile < env. 5,5 V:

La DEL témoin de la fenétre détectrice clignote lorsque
la robinetterie est activée, il est toujours possible de faire
couler I'eau.

Tension de la pile < env. 5,3 V:

La DEL témoin de la fenétre détectrice est allumée en
continy, il n’est plus possible de faire couler I'eay, la pile
doit étre remplacée.

Attention! Ne pas activer la robinetterie pendant environ
30 s aprés la mise en place de la pile. La pile a besoin
de ce temps pour effectuer un autoajustage.

=

Montage voir page 73

Alimentation par bloc d’alimentation

La procédure de remplacement dun bloc d’alimentation
est la méme que pour un remplacement de pile.
Fonctionnement normal

L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement

du point de mise en marche et de mise & |'arrét de

la robinetterie dépendent des conditions optiques de
I'environnement (par exemple de la forme et de la
réflexion du lavabo et de I'éclairage environnant) ainsi
que de la forme, des dimensions, de la vitesse et de la
réflexion de |'objet arrivant dans la zone de détection.
La zone de détection de la robinetterie ou |'éloignement
du point de mise en marche et de mise & I'arrét de la
robinetterie se trouvent dans un rayon d’environ 160 &
200 mm pour un actionnement normal.

Les objets sombres (par exemple gris-noir) sont
difficilement détectés par la robinetterie en raison de leur
faible réflexion. L'étendue de la zone de détection ou
I'éloignement du point de mise en marche et de mise &
I'arrét peuvent étre inférieurs & 160 mm.

Les objets clairs ou réfléchissants sont trés bien détectés
par la robinetterie en raison de leur réflexion élevée.
L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du
point de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre
supérieurs 200 mm.

Les sources lumineuses puissantes ne doivent pas étre
dirigées directement sur la fenétre détectrice de la
robinetterie.

Des gouttes d’eau ou de |'eau de condensation sur la
fenétre détectrice de la robinetterie peuvent déclencher
un écoulement d’eau inopiné.

Réglage de la portée de I’électronique
de proximité a rayons infrarouges

Si la robinetterie est raccordée a des lavabos trés petits
ou fortement réfléchissants, il peut étre nécessaire de
réduire la portée de I'électronique de proximité & rayons
infrarouges par une commutation manuelle du mode de
fonctionnement.Il n’est possible de sélectionner que I'un
des deux modes de fonctionnement suivants :

* « Portée maximale » (réglage d'usine)

* « Portée réduite » (portée maximale réduite d’environ
50 mm)

La DEL située derriére la fenétre détectrice indique le
mode de fonctionnement actuel de la robinetterie :

* Clignotement bref & la fermeture de la robinetterie = «
Portée réduite »

* Absence de clignotement & la fermeture de la
robinetterie = « Portée maximale »
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Effectuer les opérations suivantes pour passer du mode
« Portée maximale » au mode « Portée réduite » et
inversement :

¢ Couper |'alimentation en courant de la robinetterie
pendant environ 10 s (débrancher la fiche de connexion
entre la robinetterie et le boitier de pile ou le bloc
d’alimentation et la rebrancher au bout de 10s.)

* Le clignotement de la DEL indique la version de
logiciel (p. ex., 1 x clignotement = version 1)

* Lorsque la DEL est allumée en continu (= étalonnage
de |"électronique de proximité & rayons infrarouges),
recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main
ou d'un morceau de papier blanc.

* Retirer la main ou le papier au bout de 20 & 40 s.

* La DEL indique le mode de fonctionnement actuel en
clignotant : 1 x = « Portée maximale », 2 x = « Portée
réduite »

* La DEL reste ensuite allumée en continu jusqu’a la fin
de I'étalonnage de la portée nouvellement réglée de
I'électronique de proximité & rayons infrarouges.

* La robinetterie est opérationnelle lorsque la DEL
s'éteint.Si la fenétre détectrice est recouverte pendant
une durée inférieure & env. 20 s ou supérieure & env. 40
s, le mode de fonctionnement déja actif est conservé et
signalé par le clignotement correspondant de la DEL (1 x
= « Portée maximale », 2 x = « Portée réduite »).
Informations techniques

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart®

Description du symbole

£
R

7 Diagramme du débit (voir page
79)

@ avec EcoSmart®
@ sans EcoSmart®

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Dimensions (voir page 79)

Piéces détachées (voir pages 80)

Instructions de service (voir page
75)

Nettoyage du lavabo (voir page

Nettoyage (voir page 77) et
brochure ci-jointe

Entretien

Les clapets anti-retour doivent &tre examinés
régulierement conformément & la norme
EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur
fonction (au moins une fois par an). (voir

(|imih'eur de débi.t) B page 78)

Pression de service autorisée: max. 0,8 MPa Chungement de pile (voir page
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa ﬁﬁ> 78)

Pression maximum de contréle: 1,6 MPa EH

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) Classification acoustique et
Température d'eau chaude: max. 80 °C débit (voir page 79)
Température recommandée: 65 °C

Température maximum d’écoulement: 42 °C

Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-2s

Arrét automatique: aprés 1 min

Mode de protection: IP X5

pile:
transfo:

CR-P2 / 6 V lithium
230 VAC +10% /50 -

60 Hz /2 mA

Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone

de protection O, 1 ou 2.

) =

Montage voir page 73
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A Safety Notes

I\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

pressures.

A
/N The hot and cold supplies must be of equal
A

Only the battery housing with battery or power pack
supplied by Hansgrohe may be connected to the
electrical connection cable of the fittings.

A\ A damaged connecting line must not be replaced.
The transformer may no longer be used.

A\ The transformer and its mains plug may only be
installed or plugged in in dry interior rooms.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

The mesh washers must be installed to protect against
incoming dirt by pipework. Incoming dirt can impair
the function and/or lead to damages on functional
parts of the fixture; HansGrohe will not be held liable
for resulting damages.

The mixer can not used together with a continuous
flow water heater.

The fittings must not be installed on washstands with
raised edge.

At the start of operation, or after maintenance, func-
tion of the faucet may be delayed due to reflections
during adjustment of the operating distance. The
faucet will automatically calibrate itself. The self-cali-
bration will start after 10-15 minutes.

During initial start-up and after servicing, air in the
fittings can cause an unattractive jet pattern. The jet
pattern is okay again after switching the jet on and off
about 15 times.

=

Assembly see page 73

A Electrical installation
Electrician

A\ The installation and test work must be performed
by an authorized electrician under consideration of
DIN VDE 0100 part 701 / IEC 60364-7-701.

Electrical connection

A\ Voltage supply: 230 VAC = 10 % / 50 - 60 Hz /
2 mA

A\ Residual current protection system

A\ The circuit must be protected via a ground fault
protector (RCD / Fl) with a measured differential
current of £ 30 mA. The proper function of this
fusing/protection must be checked at regular
intervals.

A\ Any work may only be carried out in a de-energized
state. Here, the voltage supply must be safely
separated via the main switch or mains plugs.

A\ The transformer must not be installed in protection
zones O, 1 or 2.

Adjustment

This mixer has the following feature: background fade-
out with integrated range adjustment, that means the
mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightness, reflection) by the sensory
mechanism.

Battery operation

The indicator LED signals that the battery must be
changed.

Battery voltage < approx. 5.5 V:

The indicator LED in the sensor window blinks when the
fitting is operated, water withdrawal continues to be
possible

Battery voltage < approx. 5.3 V:

The indicator LED in the sensor window lights
continuously, water withdrawal is no longer possible, the
battery must be replaced.

Attention! After insertion of the battery, the fitting should
not be activated for approx. 30 seconds. This time is
required for self-adjustment.
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Power supply pack operation

For the replacement of a power supply pack, the
procedure corresponds to the replacement of a battery.
Normal operation

The range of the detection area or the removal of the
switch-on/off point from the fittings depends on the
ambient optical conditions (for example, the shape and
reflection of the washstand and the ambient light) as well
as on the shape, the size, the speed and the reflection of
the object that was brought into the detection area.

The detection area of the fittings or the distance of the
switch-on/off point from the fittings is approx. 160 to
200 mm in normal operation.

The detection of dark (for example grey-black)

obijects by the fittings is inadequate because of their

low reflection. The range of the detection area or the
distance of the switch-on/off point can be smaller than
160 mm.

The detection of bright or reflecting objects by the fittings
is very good as a result of their high reflectivity. The
range of the detection area or the distance of the switch-
on/off point can be greater than 200 mm.

Strong light sources should not shine directly on the
sensor window of the fittings.

Drops of water or condensed water on the sensor
window of the fittings can initiate unintended running of
the water.

Range setting for infrared proximity
electronics

It may be necessary to reduce the range of the infrared
proximity electronics by manual mode switching

when the fittings are connected to very small or highly
reflecting washstands.The following two modes can be
selected:

* “Maximum range” (factory setting)

* “Reduced range” (maximum range reduced by
approx. 50 mm|The LED behind the sensor window
signals which mode the fittings are currently in:

* Short blinking when the fittings are closed = “reduced
range”

* No blinking when the fittings are closed = “maximum
range”Perform the following steps to change from
“maximum” to “reduced” range or vice versa:

* Interrupt voltage supply of the fittings for approx. 10
s (disconnect electrical plug connection between fittings
and battery housing or power pack and reconnect after
10s)

* The LED blinks to indicate the software version (e.g.

. =

blinking once = software version 1)

* When the LED lights permanently

(> calibration of infrared proximity electronics), cover
sensor window completely with your hand or a white
piece of paper

* Remove your hand or the paper after 20 s to 40 s

* The LED indicates the currently activated mode by
blinking: Once = “maximum range”, twice = “reduced
range”

* The LED then lights permanently until the calibration
of the just set range of the infrared proximity switch has
completed

* When the LED goes off again, the fittings are ready for
operationlf the sensor window is covered for a period
of less than approx. 20 s or more than approx. 40 s,
the already active mode is maintained and indicated by
corresponding blinking of the LED (once = “maximum
range”, twice = “reduced range”).

Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart®
(flow limiter)

Operating pressure: max. 0,8 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80 °C
Recommended hot water temp.: 65 °C

Maximum flowing-out temperature at 50 K temperature

difference and 0,3 MPa flow pressure: 42 °C
Follow-on time: 1-2s
Automatic switching-off: after 1 min
Protection class: IP X5

battery: CR-P2 / 6V Lithium
transformer: 230V AC+10% /50 - 60 Hz / 2 mA
The transformer must not be installed in protection zones
0, 1or2.

Assembly see page 73
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Italiano

Symbol description

'{/{ Do not use silicone containing acetic acid!
% Dimensions (see page 79)
il

A Flow diagram (see page 79)

@ with EcoSmart®
@ without EcoSmart®

Spare parts (see page 80)
Operation (see page 75)

Cleaning washbasin (see page
76)

Cleaning (see page 77) enclosed
brochure

Maintenance

The non return valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional
regulations (at least once a year). (see page

78)

Exchange battery (see page 78)

Test certificate (see page 79)

A Indicazioni sulla sicurezza

A

A

Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il sistema doccia deve essere utilizzato
esclusivamente per |'giene del corpo.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

E consentito collegare il contenitore della batteria
con batteria oppure con alimentatore offerto
dall’azienda Hansgrohe solamente alla linea di
allacciamento del rubinetto.

Un cavo di collegamento danneggiato non deve
essere sostituito. In questo caso il trasformatore non
deve essere fatto piv funzionare.

Il trasformatore compreso la spina deve essere
montato e/o infilato solo in locali interni asciutti.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

E' necessario montare i filtri per la raccolta della
sporcizia per evitare che eventuali impuritd proveni-
enti dalla rete delle tubazioni causino danni. Queste
possono infatti compromettere le funzioni e/o causare
danni a parti funzionali della rubinetteria. La Hansgro-
he non risponde di danni da cid causati.

Il rubinetto non pud essere utilizzato insieme ad uno
scalda-acqua istantaneo.

Il rubinetto non pud essere montato in lavabi con
bordo elevato.

Alla prima messa in funzione o dopo lavori di
manutenzione attraverso abbagli di luce o riflessioni
pud accadere che alla regolazione della portata
dell'elettronica vi siano funzionalitd del valvolame spo-
state nel tempo. A tal proposito & necessario un'altra
regolazione dell'elettronica, la quale viene eseguita
attraverso una calibratura autonoma dell'elettronica
dopo circa 10 - 15 min.

Durante la prima messa in funzione e dopo lavori di
manutenzione a causa di aria nel rubinetto si pud
verificare una conformazione del getto d’acquairre-
golare. Dopo aver attivato il rubinetto per ca. 15 volte
la conformazione del getto dovrebbe essere costante.
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A Installazione elettrica
Installatore elettricista

A\ 1 lavori d'installazione e verifica devono essere
eseguiti da un elettricista specializzato e abilitato
nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Allacciamento elettrico

A\ Alimentazione elettrica: 230 VAC + 10 % / 50
-60Hz/2mA

A\ circuito di sicurezza per correnti di guasto

A la protezione deve avvenire framite un dispositivo
di protezione salvavita (RCD / Fl) con una corrente
differenziale < 30 mA. E necessario controllare ad
intervalli regolari il perfetto funzionamento della
protezione.

/N Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo
di tensione. Nel far questo, I'alimentazione elettrica
deve poter essere staccata in modo sicuro tramite
interruttore principale o spina di rete.

A\l trasformatore non pud essere installato in zone di
protezione O, 1 e 2.

Taratura

Questo rubinetto elettronico ha una dissolvenza

di sfondo con adattamento del campo d'azione,

cid significa che i sensori del rubinetto si adattano
automaticamente alle condizioni locali (dimensioni del
lavandino, luminosita dell’ambiente, riverberi), non &
necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.
Funzionamento a batteria

Il diodo luminoso segnala che & necessario cambiare la
batteria.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V:

il diodo luminoso nella finestrella del sensore lampeggia
se si accende il rubinetto. E ancora possibile azionare il
rubinetto per fare uscire dell'acqua.

Tensione della batteria < ca. 5,3 V:

il diodo luminoso nella finestrella del sensore si illumina
in modo permanente. Non & pit possibile azionare il
rubinetto per fare uscire dell'acqua. E dunque necessario
cambiare la batteria.

Attenzione! Dopo l'inserimento della batteria bisogna
assolutamente aspettare circa 30 secondi prima di
attivare nuovamente il rubinetto. Questo tempo &
necessario per la regolazione automatica del rubinetto.

Dy,
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Funzionamento ad alimentatore

La procedura per il cambio dell’alimentatore corrisponde
alla procedura per il cambio della batteria.
Funzionamento normale

Il raggio d’azione del campo di rilevamento cioé la
distanza del punto di accensione e disattivazione dal
lavabo dipende dalle condizioni ottiche ambientali

(per esempio dalla forma e dalla riflessione del lavabo
e dall'illuminazione dell’ambiente), nonché dalla

forma, dalla misura, dalla velocita e dalla riflessione
dell’oggetto posto nel campo di rilevamento.

Il campo di rilevamento del rubinetto cio& la distanza del
punto di accensione e disattivazione del rubinetto con
azionamento normale si frova approssimativamente tra
160 e 200 mm.

Oggetti scuri (per esempio di color grigio scuro) non
vengono rilevati bene dal rubinetto a causa della loro
scarsa riflessione. Il raggio d’azione del campo di
rilevamento cioé la distanza del punto di accensione e
disattivazione pud essere inferiore ai 160 mm.

Oggetti chiari o con superficie speculare invece vengono
rilevati benissimo dal rubinetto a causa della loro alta
riflessione. Il raggio d’azione del campo di rilevamento
cioé la distanza del punto di accensione e disattivazione
pud essere superiore ai 200 mm.

Fonti di luce intense non vanno puntate direttamente sul
sensore del rubinetto.

Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla
finestrella del sensore del rubinetto possono attivare
involontariamente il rubinetto e fare uscire dell’acqua.
Regolazione del raggio d’azione del
sistema elettronico di avvicinamento a
raggi infrarossi

Se il rubinetto viene montato su lavabi molto piccoli oppure
molto riflettenti pud essere necessario ridurre il raggio
d'azione del sistema elettronico di avvicinamento cambiando
manualmente il modo di funzionamento.Si pud solamente
scegliere tra due modi di funzionamento

* “raggio d'azione massimo” (impostazione di fabbrica)

* “raggio d'azione ridotto” (raggio d'azione massimo,
ridotto di ca. 50 mm)L'attuale modo di funzionamento del
rubinetto viene segnalato tramite il diodo luminoso dietro la
finestrella del sensore:

* lampeggiamento breve quando si chiude il rubinetto =
“raggio d'azione

ridofto”

* nessun lampeggiamento quando si chiude il rubinetto =
“raggio d'azione

Montaggio vedi pagg. 73
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massimo”Per cambiare dal raggio d'azione “massimo” a
quello “ridotto” e viceversa & necessario eseguire i seguenti
passi:

* inferrompere |'alimentazione del rubinetto per circa 10 sec.
(togliere la spina tra il rubinetto ed il contenitore della batteria
o |'alimentatore ed inserirla nuovamente dopo 10 sec.)

* |a versione del software viene indicata tramite

il lampeggiamento del diodo luminoso (p.es. T x
lampeggiamento = versione software 1)

¢ se il diodo luminoso & illuminato ininterrottamente (—
calibratura del sistema elettronico di avvicinamento a raggi
infrarossi) bisogna coprire completamente la finestrella del
sensore con la mano oppure con un pezzo di carta bianca.
* togliere la mano oppure il pezzo di carta dopo pib di 20
sec. (al massimo 40 sec.)

* il diodo luminoso indica il modo di funzionamento
attualmente attivo lampeggiando 1 volta per segnalare il
"raggio d'azione massimo" oppure 2 volte per segnalare il
"raggio d'azione ridotto"

* dopodiché il diodo luminoso s'illumina nuovamente in
modo ininterrotto fino a quando la calibratura appena
impostata del sistema elettronico di avvicinamento a raggi
infrarossi & terminata

* quando il diodo luminoso si spegne nuovamente il
rubinetto & pronto per essere usatoSe si copre la finestrella
del sensore per meno di 20 sec. o piv di 40 sec. si mantiene
il modo di funzionamento gid impostato, il quale viene
indicato tramite il rispeffivo lampeggiamento del diodo
luminoso (1 volta per il modo di funzionamento "raggio
d'azione massimo", 2 volte per il modo di funzionamento
"raggio d'azione ridofto").

Dati tecnici

Questo miscelatore & dotato di serie del
EcoSmart® (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 0,8 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80 °C
Temp. dell’'acqua calda consigliata: 65 °C
Temperatura d'uscita massima

a 50 K di differenza di temperatura

e 0,3 MPa di pressione idraulica: 42 °C
Tempo di rallentamento: 1-28
Disinserimento automatico: dopo 1 minuto
Tipo di protezione: IP X5

Batteria: CR-P2 / 6V dl litio
trasformatore: 230V AC +10% / 50 - 60 Hz / 2 mA
Il trasformatore non pud essere installato in zone di

protezione O, 1 e 2.
Ns

Descrizione simbolo

£
R

Fi

Montaggio vedi pagg. 73

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 79)

Diagramma flusso (vedi pagg.
79)

@ con EcoSmart®
@ senza EcoSmart®

Parti di ricambio (vedi pagg. 80)
Procedura (vedi pagg. 75)

Pulire il lavandino (vedi pagg.
76)

Pulitura (vedi pagg. 77) e brochure
allegata

Manutenzione

La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno). (vedi
pagg. 78)

Sostituzione della batteria (vedi
pagg. 78)
Segno di verifica (vedi pagg. 79)
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A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

A

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

A

Unicamente se pueden conectar la caja de la pila
con pila o bloque de alimentacién ofrecido por
Hansgrohe a la tuberia eléctrica de conexién.

A\ No se pueden reemplazar los cables de conexién
dafados. En tal caso, queda prohibido poner en
marcha el transformador.

A\ El transformador, inclusive conector de red debe
montarse o enchufarse siempre en interiores.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segln las normas en vigor.

Los tamices recogelodos deben ser instalados para
evitar las particulas de suciedad procedentes de las
tuberias. Infiltraciones de suciedad pueden deteriorar
el funcionamiento y/o pueden causar dafos en los
componentes de las vdlvulas que no estdn cubiertos
por la garantia de Hansgrohe.

Este grifo no es apto en combinacién con un calenta-
dor continuo.

La griferia no se puede montar en lavabos con borde
elevado.

En la primera puesta en servicio y después de
trabajos de mantenimiento, debido a reflejos de luz

o reflexién en el ajuste del alcance del sistema electré-
nico, puede producirse un funcionamiento diferido de
la griferia. En este caso es necesario volver a ajustar
el sistema electrénico, lo cual se efectia mediante

una calibracién automdtica del sistema electrénico
después de aprox. 10 - 15 min.

En el momento de la primera puesta en funcionami-
ento y después de los trabajos de mantenimiento, es
posible que se forme un chorro feo de agua debido a
inclusiones de aire en las griferia. Lo que se soluciona
tras haber activado la griferia unas 15 veces.

Dy,
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A Instalacidn eléctrica
Instalador eléctrico

A\ Los trabajos de instalacion y revision deben ser
realizados por un electricista especializado, de
acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Conexidén eléctrica

/A Alimentacién de tensién: 230 VAC + 10 % / 50
-60Hz/2mA

A\ Dispositivo diferencial residual

A\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un
dispositivo de proteccién contra fallos de corriente
(RCD / Fl) con una corriente diferencial de medicién
de m<30mA. La funcién del seguro debe ser
verificado en lapsos regulares.

A\ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse
a cabo en estado sin tensién. Para lo cual debe
separarse la alimentacién de tensién mediante el
interruptor general o un enchufe de red.

A\ El transformador no debe ser instalado en los
sectores de proteccién 0, 1 6 2.

Ajuste

El sensor de este grifo electrénico se ajusta
automdticamente a las condiciones de su entorno
(tamafio del lavabo, claridad, reflejos). No precisa
ningdn ajuste manual.

Funcionamiento por pila

El diodo luminoso piloto sefializa el momento inminente
del cambio de pila.

Tensién de pila < aprox. 5,5 V:

El diodo piloto en la ventana del sensor tendrd luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible
la toma de agua.

Tensién de pila < aprox. 5,3 V:

El diodo piloto en la ventana del sensor tendré luz
permanente, no es posible la foma de agua, es
necesario cambiar la pila.

jAtencién! Después de haber colocado la pila, la
griferia no se deberd activar durante aprox. 30 seg.
Pues requiere este tiempo para autoregularse.

Montaje ver pagina 73
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Funcionamiento por bloque de
alimentacion

El modo de proceder al cambiar el bloque de
alimentacién corresponde al modo de proceder al
cambiar la pila.

Funcionamiento normal

El alcance de la gama de registro o la distancia del
punto de conexién y desconexién de la griferia depende
de las condiciones épticas ambientales (por ejemplo

de la forma y reflexién del lavabo y de la iluminacién
del entorno), asi como de la forma, del tamado, de la
velocidad y de la reflexién del objeto colocado en el
drea de deteccién.

El drea de deteccién de la griferia o la distancia del
punto de conexién y desconexién de la griferia se halla,
para un accionamiento normal, aproximadamente en el
darea de entre unos 160 y 200 mm.

Los objetos oscuros (por ejemplo gris-negros) se detectan
mal debido a su reflexién reducida. El alcance del drea
de deteccién o la distancia del punto de conexién y
desconexién puede ser inferior a 160 mm.

Los objetos claros o reflectantes son detectados muy
bien por la griferia, debido a su alta reflexién. El
alcance del drea de deteccién o la distancia del punto
de conexién y desconexién puede ser superior a 200
mm.

Las fuentes de luz de alto rendimiento no se deberdn
dirigir directamente hacia la ventana del sensor de la
griferia.

Las gotas de agua o agua condensada sobre la ventana
del sensor de la griferia pueden activar una emisién
involuntaria de agua.

Regulacién del alcance del sistema
electrénico de proximidad por
infrarrojo

Si la griferia se conecta a lavabos muy pequefios o
con una fuerte reflexién, es posible que sea necesario
reducir el alcance del sistema electrénico de proximidad
por infrarrojo, conmutando manualmente el modo d
funcionamiento.Solamente se puede cambiar entre los
dos siguientes:

* ,Alcance méximo” (regulacién en fébrica)

¢ ,Alcance reducido” (alcance méximo reducido por
aprox. 50 mm)El modo de funcionamiento en el que se
encuentra actualmente la griferia, lo sefializa el diodo
piloto situado detrds de la ventanilla del sensor:

* centelleo breve al cerrar la griferia = ,Alcance

reducido”
%

Montaje ver pagina 73

* sin centelleo al cerrar la griferia = ,Alcance
mdximo”Para cambiar de , alcance maximo” a ,alcance
reducido” o viceversa, se deberd proceder como se
explica a continuacién:

* Interrumpa el suministro de tensién por unos 10 s
(desenchufe el tomacorriente entre griferia y caja de
las pilas, o desenchufe el bloque de alimentacién vy, tras
haber transcurrido 10 s, vuelva a conectar)

* la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la
versién del software (p. ej. 1 centelleo = versién del
software 1)

* si el diodo piloto estd iluminado permanentemente
(> calibrado del sistema electrénico de proximidad por
infrarrojo), cubra por completo la ventanilla del sensor
con la mano o con un trozo de papel blanco

* vuelva a quitar la mano o el papel después de 20 s
a40s

* el diodo piloto mostrard por centelleo el modo de
funcionamiento actualmente activado: 1 x = , Alcance
méximo”, 2 x =, Alcance reducido”

* a continuacién, el diodo piloto se iluminard de modo
permanente, hasta haber concluido el calibrado del
alcance recién reajustado del sistema electrénico de
proximidad por infrarrojo

* al apagarse de nuevo el diodo piloto, significa que
la griferia estd lista al funcionamientoSi la ventanilla
del sensor se cubre por un periodo de tiempo inferior
a aprox. 20 o superior a aprox. 40 s, se mantendrd

el modo de funcionamiento ya activo y mostrard por

el centelleo correspondiente del diodo piloto (1 x =
+Alcance mdximo”, 2 x = ,Alcance reducido”).
Datos técnicos

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart®
(limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 0,8 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80 °C
Temp. recomendada del agua caliente: 65 °C

Méaxima temperatura del agua mezclada con una
diferencia de temperatura de 50 K'y 0,3 MPa de

presion de flujo: 42 °C
Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1 - 2seg.
Cierre automdtico: a cabo de 1 min.
Tipo de proteccién: IP X5

Pila: CR-P2 / 6V Llitio
Transformador:230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
El transformador no debe ser instalado en los sectores
de proteccién 0, 1 6 2.

13
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Nederlands

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Dimensiones (ver pagina 79)

A Diagrama de circulacién (ver
pdgina 79)

@ con EcoSmart®
@ sin EcoSmart®

Repuestos (ver pagina 80)

Manejo (ver pdagina 75)

m Limpiar el lavabo (ver pdgina 76)

Limpiar (ver pdgina 77) y folleto
anexo

Mantenimiento

Las vélvulas anti-retorno tienen que

ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las
regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afo, por lo menos). (ver pdgina 78)

Cambio de pila (ver pé&gina 78)

Marca de verificacién (ver
pdgina 79)
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A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Grote drukverschillen tussen de kouden warm
wateraansluitingen dienen vermeden te worden.

Op de elektrische aansluitleiding van de kraan
mag vitsluitend de door Hansgrohe geleverde
batterijbehuizing resp. adapter worden aangesloten.
/N Een beschadigde verbindingskabel mag niet
vervangen worden. De fransformator mag dan niet
meer gebruikt worden.
/A De transformator incl. stekker mag alleen
gemonteerd resp. aangesloten worden in droge
binnenruimten.

Montage-instructies

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

De vuilzeefies moeten ingebouwd worden om te
vermijden dat vuil uit het leidingwater meekomt. Vuil
vit de leidingen kan de werking negatief beinvioeden
en/of de armatuur beschadigen. Voor daaruit resulte-
rende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

Het artikel kan niet in combinatie met een doorstroom-
toestel

* toegepast worden.

* De kraan mag niet worden gemonteerd op wastafels
met een verhoogde rand.

* Bij de eerste inbedrijfstelling of na onderhoudswerk-
zaamheden kan door lichtspiegeling of reflecties bij
de instelling van de reikwijdte van de elektronica een
vertraagde functionaliteit van de armatuur ontstaan. In
dat geval is een nieuwe justering van de elekironica
vereist die door een zelfstandige kalibrering van de
elektronica na ca. 10 - 15 min. vitgevoerd wordt.

Deze elektronische kraan heeft een achtergrond-
schakeling met diepte aanpassing, d.w.z. het sensor
systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandighe-
den (grootte van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in.

Instellen van de infrarood sensor is niet nodig.
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A Elektrische installatie
Electro-installateur

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten
vitgevoerd worden door een erkende electricien die
rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701 / IEC
60364-7-701.

Elektrische aansluiting

A\ Spanningsvoorziening: 230 V AC + 10 % / 50
-60Hz/2mA

A\ Aardlekschakelaar

A\ De beveiliging moet gebeuren via een
verliesstroomschakelaar (RCD / Fl) met een
toegekende verschilstroom < 30 mA. De beveiliging
moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd
worden.

A Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd
worden in de spanningsvrije toestand. Daarbij moet
de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of
stekker veilig gescheiden worden.

A\ De transformator mag niet in veiligheidszone O, 1 of
2 ingebouwd worden.

Instellen

Deze elektronische kraan heeft een
achtergrondschakeling met diepte aanpassing, d.w.z.
het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke
omstandigheden (grootte van wastafel, lichtintensiteit,
reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet
nodig.

Gebruik met batterijen

Via een LED wordt aangegeven dat de batterij moet
worden vervangen.

Batterijspanning < ca. 5,5 V:

De LED in het sensorvenster knippert als de kraan wordt
gebruikt. Het is nog mogelijk om water vit de kraan te
pakken.

Batterijspanning < ca. 5,3 V:

De LED in het sensorvenster brandt continu. Het is niet
meer mogelijk om water uit de kraan te pakken. De
batterij moet worden vervangen.

Let op! Nadat de batterij is vervangen, mag de kraan
gedurende ca. 30 seconden niet worden geactiveerd. In
deze tijd stelt de kraan zichzelf of.

=
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Gebruik met adapter

Bij het vervangen van de adapter moet hetzelfde te werk
worden gegaan als bij het vervangen van de batterij.
Normaal gebruik

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en uvitschakelpunt van de kraan is niet
alleen afhankelijk van de optische omgevingsfactoren
(bijvoorbeeld van de vorm en de reflectie van de
wastafel en de verlichting in de omgeving), maar ook
van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van
het object dat op dat moment binnen het detectiegebied
wordt gehouden.

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en uitschakelpunt van de kraan ligt bij
normaal gebruik tussen ca. 160 en 200 mm.

Donkere (bijv. grijs-zwarte) objecten worden op grond
van hun geringe reflectie slecht herkend door de kraan.
Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied
resp. de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt
kleiner zijn dan 160 mm.

Lichte of spiegelende objecten worden op grond van hun
hoge reflectie erg goed herkend door de kraan. Bij deze
objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de
afstand van het inschakel- en uitschakelpunt groter zijn
dan 200 mm.

Sterke lichtbronnen mogen niet direct op het
sensorvenster van de kraan worden gericht.

Door waterdruppels of condenswater op het
sensorvenster kan de kraan onbedoeld aangaan.
Instelling reikwijdte van de infrarood-
benaderingselektronica

Als de armatuur aan zeer kleine of sterk reflecterende
wastafels wordt aangesloten, kan het noodzakelijk

zijn door een handmatige omschakeling van de
bedrijfsmodus de reikwijdte van de infrarood-
benaderingselekironica te reduceren.Er kan tussen de
volgende reikwijdten worden gewisseld:

* ,maximale reikwijdte” (instelling af fabriek)

* ,gereduceerde reikwijdte” (maximale reikwijdte ca.
50 mm gereduceerd)In welke bedrijfsmodus de armatuur
zich actueel bevindt, wordt door de LED achter het
sensorvenster gesignaleerd:

* kort knipperen bij het sluiten van de armatuur =
.gereduceerde reikwijdte”

* geen knipperen bij het sluiten van de armatuur =
»maximale reikwijdte”Om te wisselen van de ,maximale
reikwijdte” naar de ,gereduceerde reikwijdte” of
omgekeerd moeten de volgende stappen worden
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vitgevoerd:

* Spanningsvoeding van de armatuur ca. 10 sec.
onderbreken (elekirische steekverbinding tussen
armatuur en accu-/batterijbehuizing of voedingseenheid
onderbreken en na 10 sec. weer verbinden)

* door het knipperen van de LED wordt de software-
versie weergegeven (bijv. 1 x knipperen = software-
versie 1)

* als de LED permanent brandt

(> kalibreren van de infrarood-benaderingselektronical),
sensorvenster met de hand of een wit stuk papier
volledig afdekken

* na 20 sec. tot 40 sec. de hand of het papier weer
verwijderen

* de LED geeft door te knipperen de actueel
geactiveerde bedrijffsmodus aan: 1 x = ,maximale
reikwijdte”, 2 x = ,gereduceerde reikwijdte”

* daarna brandt de LED weer permanent tot het
kalibreren van de zojuist opnieuw ingestelde reikwijdte
van de infrarood-benaderingselekironica is afgesloten

* als de LED weer uitgaat, is de armatuur
bedrijfsklaarWordt het sensorvenster minder dan ca. 20
sec. of langer dan ca. 40 sec. afgedekt, dan wordt de
reeds actieve bedrijfsmodus gehandhaafd en door het
knipperen van de LED (1 x = ,maximale reikwijdte”, 2 x
= ,gereduceerde reikwijdte”) weergegeven.
Technische gegevens

Armatuur standaard met EcoSmart®
(doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 0,8 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80 °C
Aanbevolen warm water temp.: 65 °C

Maximale uitstroomtemperatuur bij 50 K

temperatuurverschil en 0,3 MPa stroomdruk: 42 °C
Naloop tijdec: 1-2sec
Automatisch uitschakelen: na 1 minuut
Beveiligingsklasse: IP X5

batterij: CR-P2 / 6V lithium
trafo: 230VAC+10% /50 - 60Hz /2 mA
De transformator mag niet in veiligheidszone 0, 1 of 2
ingebouwd worden.

Dy,
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Symboolbeschrijving

£

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 79)

Doorstroomdiagram (zie blz. 79)
@ met EcoSmart®

® zonder EcoSmart®
Service onderdelen (zie blz. 80)
Bediening (zie blz. 75)

Wastafel reinigen (zie blz. 76)

Reinigen (zie blz. 77) en
bijgevoegde brochure

Onderhoud

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar) (zie

blz. 78)

Batterij verwisselen (zie blz. 78)

Keurmerk (zie blz. 79)

Montage zie blz. 73
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A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

Brusersystemet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A
A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

A

Kun det af Hansgrohe tilbudte batterihus med batteri
hhv. netdel mé tilsluttes til armaturets elektriske
tilslutningsledning.

A\ En beskadiget tilslutningsledning ma ikke erstattes.
Transformeren md sé& ikke bruges.

A\ Transformeren inklusive netstikket m& kun monteres,
hhv. issettes indenders i tarre rum.

Monteringsanvisninger

Ifzlge gaeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Smudsfangssierne skal saettes i for at undgé snavs fra
rersystemet. Tilsmudsningen kan péavirke funktionen
og/eller fare til skader p& armaturets funktionskom-
ponenter. Hansgrohe er ikke ansvarligt for heraf
resulterende skader.

Armaturet bar ikke anvendes i forbindelse med en
gennemstrgmningsvandvarmer.

Armaturet mé ikke monteres p& vaskeborde med
forhajet kant.

Ved farste ibrugtagning eller efter vedligeholdelsesar-
bejder kan der p& grund of lysspejlinger eller reflekte-
ringer ved indstillingen af elektronikkens raekkevidde
forekomme en tidsforskudt funktionalitet af armaturer-
ne. Hertil bliver en ny justering af elektronikken, som
gennemfgres via en selvkalibrering af elekironikken
efter ca. 10 - 15 min, ngdvendig.

Ved ferste ibrugtagning og efter vedligeholdelsesarbe-
ide kan der komme skaeve stréler ud p& grund of luft

i armaturet. N&r armaturet har veeret aktiveret ca. 15
gange, er strélerne i orden.

A El-installation
El-installater
A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af

en godkendt el-installater iht. DIN VDE 0100 part
701 og IEC 60364-7-701.

=

Montering se s. 73

El-tilslutning

A\ Speendingsforsyning: 230 V AC £ 10 % / 50 - 60
Hz /2 mA

A\ Fielstramsbeskyttelses

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD /
FlI) med en fejlstremsdifference < 30 mA. Sikringen
skal kontrolleres i regelmaessige afstande for
funktion.

A\ Alle arbejder mé kun gennemfgres hvis apparatet er
uden spaending. Herved skal spaendingsforsyningen
sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

A\ Transformatoren mé ikke indbygges i
beskyttelsesomréderne O, 1 eller 2.

Forindstilling

Det elektroniske armatur filpasser sig automatisk
omgivelserne (handvaskens starrelse, lys/marke og
refleksioner), hvorfor det ikke er nedvendigt at justere
den infrargde sensor.

Batteridrift

Et batteriskift signaliseres med lysdioden.
Batterispaending < ca. 5,5 V:

Lysdioden blinker i sensorvinduet, n&r armaturet
aktiveres, en vandaftapning er stadigvaek mulig
Batterispaending < ca. 5,3 V:

Lysdioden i sensorvinduet lyser hele tiden, en
vandaftapning er ikke mere mulig, batteriet skal skiftes.
Pas pal Nar batteriet er sat i, m& armaturet ikke aktiveres
i ca. 30 sec. | denne tid gennemfgrer batteriet en
selvjustering.

Netdeldrift

En netdel skiftes p& samme m&de som et batteri.
Normal drift

Registreringsomrédets raekkevidde hhv. taende- og
slukkepunktets afstand til armaturet athaenger aof de
optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og
omgivelsesbelysningens form og reflektion) samt of
formen, starrelsen, hastigheden og reflektionen af den
genstand, der er bragt ind i registreringsomradet.
Armaturets registreringsomr&de hhv. afstanden mellem
teende- og slukkepunktet og armaturet ligger ved normal
aktivering i omrédet mellem ca. 160 og 200 mm.
Marke (f.eks. gré-sort) genstande registreres dérligt of
armaturet, da de ikke reflekterer s& meget.
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Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og
slukkepunktets afstand kan vaere under 160 mm.

Lyse eller spejlende genstande registreres meget

godt af armaturet p& grund af deres hgje reflektion.
Registreringsomradets raekkevidde hhv. taende- og
slukkepunktets afstand kan vaere over 200 mm.
Kraftige lyskilder mé& ikke rettes direkte mod armaturets
sensorvindue.

Vanddraber eller kondensvand p& armaturets
sensorvindue kan udlgse en utilsigtet vandudstremning.
Indstilling af reekkevidde for den
infrarede naerhedselektronik

Tilsluttes armaturet til meget smé eller staerkt reflekterende
handvaske, kan det vaere nedvendigt at reducere
raekkevidden for den infrarade naerhedselektronik ved

at skifte driftsformen manuelt.Er kan tussen de volgende
reikwijdten worden gewisseld:

* ,maximale reikwijdte” (instelling af fabriek)

* ,gereduceerde reikwijdte” (maximale reikwijdte ca.
50 mm gereduceerd)lysdioden bag ved sensorvinduet
signaliserer, i hvilken driftsform armaturet befinder sig for
tiden:

* kort blink nér armaturet lukkes =
raekkevidde”

* intet blink né&r armaturet lukkes = ,max.
raekkevidde”Der skiftes fra den ,max.” til den
reducerede raekkevidde” eller omvendt ved at
gennemfare falgende skridt:

* Afbryd armaturets spaendingsforsyning i ca.

10 s (elektrisk stikforbindelse mellem armatur og
batterihus hhv. afbryd netdel og forbind den igen efter
10s)

* Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x
blink = software-version 1)

* Lyser lysdioden hele tiden

(> kalibrering of den infrarede naerhedselektronik),
tildeek sensorvinduet komplet med handen eller et hvidt
stykke papir

* Fjern handen eller papiret igen efter 20 s til 40 s

* En blinkende lysdiode viser den aktuelt aktiverede
driftsform: 1 x = ,max. reekkevidde”, 2 x = ,reduceret
raekkevidde”

* Herefter lyser lysdioden hele tiden igen, til
kalibreringen af den netop nyindstillede reekkevidde for
den infrarede nzerhedselektronik er faerdig

* Ndr lysdioden slukker igen, er armaturet klart
igenTildaekkes sensorvinduet i mindre end ca. 20 s eller
i mere end ca. 40 s, bibeholdes den allerede aktive
driftsform, som vises ved at lysdioden blinker (1 x =
,max. reekkevidde”, 2 x = ,reduceret rackkevidde”).

,reduceret
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Tekniske data
Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gennems
tremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 0,8 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmivandstemperatur: max. 80 °C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65 °C

Maximal udlgbstemperatur ved en temperaturforskel p&

50 K og et driftstryk p& 0,3 MPa: 42 °C
Efterlgbstidek.: 1 -2 sek.
Automatisk sluk-funktion: efter 1 min
Kapslingsklasse: IP X5

Batteri: CR-P2 / 6V lithium
Transformer: 230VAC+10% /50 - 60Hz /2 mA
Transformatoren mé ikke indbygges i
beskyttelsesomréderne O, 1 eller 2.

Symbolbeskrivelse
Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. 79)

Gennemstremningsdiagram (se
5. 79)

@® med EcoSmart®
® uden EcoSmart®

Service onderdelen (zie blz. 80)

Brugsanvisning (se s. 75)

Rengering af handvasken (se
s. 76)

Renggring (se s. 77) og vedlagt
brochure

Service

Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestremn
ingsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt

(mindst en gang om éret). (se s. 78)

Udskiftning af batteri (se s. 78)

8%
i

Godkendelse (se s. 79)

<~~~ Montering se s. 73
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A Avisos de seguranca

/N Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Apenas a caixa da pilha com pilha e/ou a fonte
de alimentacéo oferecida pela Hansgrohe devem
ser conectadas no cabo de conexé&o eléctrica da
misturadora.

/A Nao pode ser utilizado um cabo de ligacéo
danificado. O transformador ndo pode ser mais
utilizado.

A\ O transformador, incluindo a ficha de rede, s6 pode
ser montado em locais secos.

Avisos de montagem

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

Os colectores de sujidade/impurezas tém que ser
montados, de modo a evitar o enxaguamento de
sujidade proveniente da rede de dgua. A sujidade
proveniente da rede pode influenciar o funcionamento
e/ou provocar danos nas pecas funcionais do equipa-
mento. A Hansgrohe n&o se responsabiliza por danos
daf resultantes.

A misturadora n&o pode ser utilizada com esquenta-
dores instantdneos ou caldeira.

A misturadora ndo deve ser instalada em lavatérios
com borda elevada.

Durante a primeira colocacdo em funcionamento ou
durante trabalhos de manutencdo podem ocorrer
atrasos temporais da valvularia, devido a reflexes
de luz ou reflexdes no ajuste do raio de alcance no
sistema electrénico. Para estes casos é necessdrio o
reajuste do sistema electrénico, o qual é efectuado
através de uma calibracdo auténoma pelo sistema
electrénico, passados aprox. 10 - 15 min.

Na primeira colocacdo em funcionamento e apés
trabalhos de manutencéo o aspecto do jacto pode
ndo ser perfeito por causa de ar na tubulacdo da mi-
sturadora. O aspecto do jacto volta ao normal depois
da misturadora ter sido activada aprox. 15 vezes.

=

Montagem ver pagina 73

A Instalacéo eléctrica

Electricista de construcéo civil

A\ Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser
efectuados por um técnico electricista devidamente
autorizado e especializado, tendo em consideracdo

as normas DIN VDE 0100 Parte 701 / IEC 60364-
7-701.

Ligacéo eléctrica

Alimentacdo eléctrica: 230 VAC + 10 % / 50 - 60
Hz /2 mA

Dispositivo de proteccdo para corrente de fuga

B

B> B

A ligacdo deve estar protegida por um diferencial
magneto-térmico bipolar (RRCB), com uma corrente
residual £ 30 mA. O funcionamento correcto

da proteccdo da ligacdo deve ser controlado
periodicamente.

A\ Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com
o sistema desconectado da corrente eléctrica.
Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica
através do inferruptor principal ou através do
conector de rede.

A\ O transformador néo pode ser montado na drea de
proteccdo O, 1 ou 2.

Afinacdo

A misturadora possui a seguinte caracteristica:
Esbatimento do fundo circundante com afinacdo de
alcance integrado, o que significa que a misturadora se
ajusta automaticamente &s condicdes locais (lavatério,
luminosidade e reflexo) através do seu sistema de
sensores.

Funcionamento com pilha

A necessidade de mudanca de pilha é sinalizada pela
indicacdo no diodo luminoso (LED).

Tensdo da pilha < aprox. 5,5 V:

A retirada de dgua continua sendo possivel quando

a indicacdo do LED na janela do sensor piscar no
accionamento da misturadora

Tensdo da pilha < aprox. 5,3 V:

A retirada de dgua ndo é mais possivel, quando a
indicacdo do LED na janela do sensor estiver acesa
permanentemente. Neste caso é necessdrio substituir a
pilha.

Atencdo! Apés a colocacdo da pilha a misturadora néo
deve ser activada por aprox. 30 seg. por causa do seu
periodo de auto-ajuste.
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Funcionamento com fonte de
alimentacéo

O procedimento de substituicdo da fonte de alimentagéo
é igual ao procedimento de mudanca de pilha.
Funcionamento normal

O alcance da zona de deteccdo, isto &, a distancia

do ponto de activacdo e desactivacdo da misturadora
depende das condicées ambientais dpticas (por
exemplo, da forma e do reflexo do lavatério e da
luminosidade no local), bem como da forma, do
tamanho, da velocidade e do reflexo do objecto
introduzido na zona de deteccédo.

A zona de deteccdo da misturadora, isto &, seu ponto de
activacdo e desactivacéo fica na faixa de aprox. 160 a
200 mm em caso de accionamento normal.

Objectos escuros (por exemplo, preto acinzentado)
n&o sdo bem detectados pela misturadora devido ao
seu baixo grau de reflexdo. Nesta situacéo o alcance
da zona de deteccdo, isto é, seu ponto de activacdo e
desactivacdo poderd ser inferior a 160 mm.

J& a detecgdo de objectos claros ou com reflexo é
excelente por causa do elevado grau de reflexdo.
Assim, o alcance da zona de deteccdo, isto é, o ponto
de activacdo e desactivagdo da misturadora poderd
ultrapassar 200 mm.

Fontes de luz de grande poténcia ndo devem ser
direccionadas directamente sobre a janela do sensor da
misturadora.

Gotas de dgua ou dgua condensada na janela do
sensor da misturadora podem provocar uma saida de
4gua indesejada.

Ajuste do alcance da electrénica de
aproximacéo com infravermelho

Se a misturadora for conectada a lavatérios

muito pequenos ou com forte reflexo, poderd ser
necessdria uma reducéo do alcance da electrénica de
aproximacgéo com infravermelho através de comutacdo
manual do modo de funcionamento.Hd dois modos
entre os quais é possivel uma comutacéo:

* “Alcance méximo” (ajuste de fabrica)

* “Alcance reduzido” (reduz o alcance méximo cerca
de 50 mm)O modo de funcionamento actual é indicado
pelo diodo luminoso (LED) atrés da janela do sensor:

* LED pisca brevemente ao fechar a misturadora =
“alcance reduzido”

* LED ndo pisca ao fechar a misturadora = “alcance
méximo”Para mudar de “alcance maximo” para
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“alcance reduzido” devem ser realizados os seguintes
passos:

* Interromper a tens@o de alimentacdo da misturadora
por aprox.

10 seg. (separar a conexé&o eléctrica entre misturadora
e caixa da pilha ou fonte de alimentacéo e ligar de
novo apés 10 seg.)

* A versdo de software é mostrada pelo pisca do LED
(p. ex.: pisca 1 vez = versdo de software 1)

* Se o LED estiver aceso permanentemente

(> calibragdo da electrénica de aproximacdo com
infravermelho), cubra a janela do sensor completamente
com a méo ou um pedaco de papel branco

* Retirar a mao/papel apés 20 a 40 seg.

* O LED indica o modo de funcionamento activo no
momento: pisca 1 vez = “alcance mdximo”, pisca 2
vezes = "alcance reduzido”

* Em seguida o LED volta a estar aceso de forma
permanente, até a calibracdo do novo alcance da
electrénica de aproximagéo com infravermelho estar
concluida

* A misturadora estd pronta para uso quando a
indicacdo do LED apagarSe a janela do sensor for
coberta por um periodo inferior a aprox. 20 seg. ou
superior a aprox. 40 seg., o modo de funcionamento
actual serd mantido e mostrado pelo diodo luminoso
(pisca 1 vez = “alcance maximo”, pisca 2 vezes =
“alcance reduzido”.

Dados Técnicos

Misturadoras produzidas em série com
EcoSmart® (limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 0,8 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80 °C
Temp. dgua quente recomendada: 65 °C

Temperatura méxima de saida com uma diferenca de
temperatura de 50% com uma presséo de 0,3 MPa:42 °C

Tempo de corte: 1-2s
Fecho automdtico: apés 1 minuto
Tipo de protecgéo: IP X5

pilha: CRP2 / 6V Litium
Transformador:230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
O transformador ndo pode ser montado na drea de
proteccdo O, 1 ou 2.

§ Montagem ver pagina 73
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Polski

Descricéio do simbolo

£
i

7 Fluxograma (ver pdgina 79)

@ com EcoSmart®
@ sem EcoSmart®

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Medidas (ver pagina 79)

Pecas de substituicéo (ver pdgina
80)

Funcionamento (ver pégina 75)

Limpeza do lavatério (ver
pdgina 76)

Limpeza (ver pdgina 77) e
brochura em anexo

Manutencao

As vdlvulas antiretorno devem ser
verificadas regularmente de acordo com

a DIN EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano). (ver pé&gina 78)

Mudanca da pilha (ver pagina
78)

Marca de controlo (ver pagina
79)

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.
Znaczne réznice ci$nief na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.
Do elekirycznego przewodu doprowadzajgcego
armatury mozna montowaé tylko oferowang
przez Hansgrohe obudowe baterii z baterig wzgl.
zasilacz.

A\ Uszkodzonego przewodu przytgczeniowego nie
mozna zastqpié. Transformatora nie mozna juz
wtedy uzywaé.

A\ Transformator wlgcznie z wtyczkq sieciowg moze
by¢ montowany wzgl. wkiadany tylko w suchych
pomieszczeniach.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy zamontowaé sitka tapaczy, aby zatrzymaé
zanieczyszczenia przedostajqce sig z sieci instala-
cyjnej. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq
mie¢ negatywny wplyw na dziatanie i/lub prowadzié
do usterek w dziataniu akcesoriéw; za powstate
z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnoici.

* Armatura nie moze wspétpracowaé z przeptywowymi
podgrzewaczami wody.

* Armatury nie wolno montowaé przy umywalkach z
podniesiong krawedziq.

* Przy pierwszym uruchomieniu wzgl. po pracach kon-
serwacyjnych moze dojé¢ do przesunigé czasowych
w dziataniu armatury ze wzgledu na odbicia $wiatta
wzgl. promieni przy ustawieniach zakresu dziatania
elektroniki. Z tego wzgledu konieczna jest regulacja
elektroniki, ktéra dokonuje sie w postaci samoczynnej
kalibraciji elementéw elektronicznych po ok. 10 - 15
minutach.

* W czasie pierwszego uruchomienia i po wykonaniu
prac konserwacyinych powietrze nagromadzone
w armaturze moze spowodowad nieregularnosci
strumienia wody. Po ok. 15 wigczeniach armatury
strumien stabilizuje sie.
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A Instalacja elektryczna
Elektryk instalator

A\ Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza
autoryzowany elektryk, przestrzegajqc przepisy
DIN VDE 0100 cz. 701 / IEC 60364-7-701.

Przytacze elektryczne
A Zasilanie: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA

A\ Urzgdzenie ochronne prqdowe

A\ Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce
przy uzyciu zabezpieczenia réznicowego
(RCD) z réznicqg pomiardw wynoszqeq < 30
mA. Zabezpieczenie musi by¢ sprawdzane
w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wlasciwego dziatania.

A\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone
jedynie w stanie pozbawionym napigcia. Zasilanie
nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢
przy uzyciu wylqcznika gtéwnego wzgl. wtyczki
sieciowe.

A\ Transformatora nie mozna montowaé w strefie
ochronnej 0, 1 ani 2.

Ustawianie

Armatura elektroniczna posiada czujnik, ktéry ustawia
elektronike do warunkéw panujgcych w danym
pomieszczeniu, to znaczy ze armatura automatycznie
mierzy oéwietlenie w pomieszczeniu i odlegto$é dna
umywalki i jej wielko$¢. Regulacja czujnika podczerwieni
nie jest wymagana.

Zasilanie z baterii

Gdy potrzebna jest wymiana baterii, sygnalizowane jest
to za pomocq diody $wiecqce;.

Napigcie baterii < ok. 5,5 V:

dioda $wiecqca miga w okienku czujnika, gdy armatura
jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciggu
mozliwy

Napiecie baterii < ok. 5,3 V:

dioda $wiecqca w okienku czujnika $wieci sig stale,
pobér wody nie jest juz mozliwy, baterig trzeba
wymienic.

Uwaga! Po wlozeniu baterii armatury nie mozna
aktywowaé przez ok. 30 sek. Ten czas potrzebny jest do
autokalibragiji.

Dy,
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Zasilanie z zasilacza

Sposéb postgpowania w wypadku wymiany zasilacza
jest taki sam jak przy wymianie baterii.
Normalna praca

Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtosé migdzy
punktem wigczenia i wylgczenia armatury zalezy

od optycznych warunkéw otoczenia (np. od ksztattu

i rodzaju odbicia umywalki i oéwietlenia otoczenia)
oraz od ksztatty, wielkosci, predkosci i odbicia obszaru
wykrywalnosci wniesionych przedmiotéw.

Obszar wykrywalnosci armatury wzgl. odlegtosé
migdzy punktem wigczenia i wylgczenia armatury lezy
w normalnych warunkach mniej wigcej od 160 do 200
mm.

Ciemne (np. szare i czarne) przedmioty wykrywane

sq przez armature z trudnosciq ze wzgledu na

ich zmniejszone odbicie $wiatta. Zasieg obszaru
wykrywalnoici wzgl. odlegto$é miedzy punktem
wlgczenia i wytgczenia moze byé mniejszy od 160 mm.
Jasne albo odbijajgce sie w $wietle przedmioty
rozpoznawane sq przez armaturg bardzo dobrze ze
wzgledu na ich wysoki stopien odbicia $wiatta. Zasieg
obszaru wykrywalnoéci wzgl. odlegto$é¢ miedzy punktem
wlgczenia i wytgczenia moze wynosié¢ ponad 200 mm.
Wydaijne zrédta $wiatta nie mogq by¢ kierowane
bezposrednio na okienko czujnika armatury.

Krople wody lub skropliny na okienko czujnika armatury
mogq prowadzié¢ do niezamierzonego uptywu wody.
Ustawienie zasiegu elektroniki
zblizeniowej na podczerwien

Jezeli armatura stosowana jest przy bardzo matych i
odbijajgcych $wiatto umywalkach, to moze sig okaza,
ze konieczne jest zmniejszenie zasiggu elektroniki
zblizeniowej na podczerwien poprzez rgczne
przetqczenie trybu pracy.Mozna przetqczaé migdzy
nastgpujgcymi dwoma opcjami:

* ,maksymalny zasieg” (ustawienie fabryczne)

* ,zredukowany zasieg” (maksymalny zasieg
zmniejszony o ok. 50 mm)W jakim trybie pracy znajduje
sig armatura w danym momencie, sygnalizowane jest za
pomocq diody $wiecqcej za okienkiem czujnika:

* krétkie miganie przy zamykaniu armatury =
,zredukowany zasieg”

* brak migania przy zamykaniv armatury =
+maksymalny zasieg“Aby przej$¢ z ,maksymalnego”

na ,zredukowany zasieg”, wzgl. odwrotnie, nalezy
wykonaé nastepujgce kroki:

* Zasilanie napigciowe armatury przerwaé na ok. 10
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sek. (odiqczy¢ elekiryczne potqczenie wtykowe migdzy
armaturg a obudowq baterii wzgl. zasilacza i po 10
sek. ponownie potqczy¢)

* migajqgca dioda $wiecqca wskazuje wersje
oprogramowania (np. miganie jednokrotne = Wersja
oprogramowania 1)

¢ gdy dioda éwieci sie stale

(> Kalibracja elekironiki zblizeniowej na podczerwier),
okienko czujnika catkowicie przykryé rekq albo
kawatkiem biatego papieru

* po 20 do 40 sek. ponownie usungé reke wzgl. papier
* dioda $wiecqca wskazuje przez swoje miganie

tryb pracy aktywowany w danym momencie: 1 x =
,maksymalny zasieg”, 2 x = ,zredukowany zasieg”

* potem dioda $wieci si¢ znowu stale, az do
zakonczenia kalibracji wiaénie ustawionego zasiegu
elektroniki zblizeniowej na podczerwien

* gdy dioda $wiecqca znowu zgasnie, armatura
gotowa jest do dziatanialezeli okienko czujnika
przykryje sie na krécej niz ok. 20 sek. lub dtuzej niz
ok. 40 sek., aktualny tryb pracy jest zachowywany i
komunikowany odpowiednim miganiem diody (1 x =
,maksymalny zasieg “, 2 x = ,zredukowany zasieg “).
Dane techniczne

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq
EcoSmart® (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 0,8 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80 °C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65 °C

Maksymalna temperatura wyptywajqcej wody przy

réznicy temp. 50 Ki ci$nieniu 0,3 MPa: 42 °C
Czas wyplywu samoczynnego: 1 -2 sek.
Automatyczne wytqczenie: po 1 min.
Stopien ochrony: IP X5

Bateria: CR-P2 / 6V litowa
Transformator: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej
0, 1 ani 2.
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Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 79)

7 Schemat przeptywu (patrz strona
79)

@ zEcoSmart®
@ bez EcoSmart®

Czesci serwisowe (patrz strona
80)

Obstuga (patrz strona 75)

0\@ ©

Czyszczenie umywalki (patrz
strona 76)

Czyszczenie (patrz strona 77) i
dotqczona broszura

Konserwacja

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi
i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczeh przed przeptywem zwrotnym
musi byé kontrolowane (przynajmniej raz w
roku). (patrz strona 78)

Wymiana baterii (patrz strona
78)

Znak jakosci (patrz strona 79)

8%
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Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nuté vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

A\ Na elekirickou piivodku armatury se smi pfipojit
jen pouzdro s baterii resp. sifovy zdroj z nabidky
Hansgrohe.

Poskozené pfivodni vedeni se nesmi nahrazovat.
Transformétor poté nelze ddle provozovat.
Transformdtor véetné sifové zdstreky smi byt
namontovdn popf. zapojen do sité pouze v suchych
vnitinich prostorach.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

Sitka na zachytdvani neéistot je treba zabudovat, aby
se zabrdnilo nedistotdm vyplavenym z vodovodni
sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkei sprchy
a / nebo mohou vést k poskozeni funkénich &asti
armatury. Na takto vzniknuté 3kody se zdruka firmy
Hansgrohe nevztahuje.

Armatura se nesmi pouzivat v kombinaci s protokovym
ohfivagem.

Armatura se nesmi montovat na umyvadla se
zvy$enym okrajem.

Pfi prvnim uvedeni do provozu nebo po Gdizbdiskych
pracich mize dojit diky zrcadleni svétla nebo
odrazim pfi nastavovani dosahu elektroniky k
Easovému posunu funkce armatury. Zde je nutné
opétovné nastaveni elektroniky, které se provede
prostfednictvim samoginné kalibrace po asi 10- 15
minutéch.

Pfi prvnim uvedeni do provozu a po kazdé ddrzbé
mize vzduch v armaufe negativné ovlivnit tvar
proudu. Po cca 15 aktivovdni armature se tvar proudu
stabilizuje.

Dy,
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A Elektroinstalace
Elektroinstalatér

A\ Prace na instalaci a prezkouseni musi byt provedeny
pouze certifikovanym elektroinstalatérem za
dodrzeni normy DIN VDE 0100 &ast 701 / IEC
60364-7-701.

Elektrické pFipojeni

A Napdijeni: 230 VAC £ 10% / 50 - 60 Hz / 2 mA

A\ Ochranné zafizeni chybového proudu

/N Jisténi musi byt provedeno pres prepétovou ochranu
(RCD / Fl) se jmenovitym rozdilovym proudem <

30 mA. Jisténi musi byt v pravidelnych intervalech
kontrolovéno na svoji funk&nost.

I\ Veskeré préce se smi provadét pouze v
beznapé&fovém stavu. Pfitom je treba napdjeni
napétim bezpe&né oddélit pies hlavni vypina& nebo
sitovou zdstreku.

A\ Transformator nesmi byt montovdn v zéndch ochrany
0, 1 nebo 2.

Nastaveni

Tato elektronickd armatura je vybavena zaslepenim
pozadi s pfizpdsobenim dosahu, tzn., senzorika
armatury se automaticky nastavi na mistni podminky
(velikost umyvadla, svétlost prostiedi, reflexy), justaz
infragerveného sezoru neni nutnd.

provoz na baterie

Nutnd vyména baterie je signalizovdna svételnou
diodou. Napéti baterie < cca 5,5 V:

svételnd dioda v okénku senzoru blikg, jestlize se
armatura uvede v &innost, odbér vody je i naddle mozny
Napéti baterie < cca 5,3 V:

svételnd dioda v okénku senzoru sviti nepfetrzité, odbér
vody jiz mozny neni, baterie se musi vyménit. Pozor! Po
vloZeni baterie nesmi byt armatura po dobu cca 30 sek.
aktivovéna. Tuto dobu potfebuije pro vlastni nastaveni.
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Provoz na sifovy zdroj

ZpUsob vymény sitového zdroje odpovidd zplisobu
vymény baterie.
Normalni provoz

Dosah oblasti resp. vzdalenost zapinaciho a vypinaciho
bodu armatury zdvisi na optickych podminkéch prostredi
(napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim osvétleni),
tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmétu
umist&ného v rozsahu. Akéni radius armatury resp.
vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury se
pfi normdlnim ovladéni pohybuje od cca 160 do 200
mm.

Tmavé (napf. Sedocerné) predméty jsou v disledku
nepatrného odrazu 3patné rozezndny. Dosah oblasti
resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu mize
byt mensi nez 160 mm.

Predmaty se svétlym nebo zradlovym povrchem jsou

na zakladé vysokého odrazu armaturou velmi dobfe
rozezndny. Dosah oblasti resp. vzdélenost zapinaciho a
vypinaciho bodu mize pfesahovat 200 mm.

Vykonné svételné zdroje nesmi byt nasmérovany pfimo
na okénko senzoru armatury.

Kapky vody nebo kondenzat na okénku armatury mohou
vyvolat nechtény vydej vody.

Nastaveni dosahu infracervené
pFibliZovaci elektroniky

Jeli armatura instalovéna na pfilis malych nebo

silné reflektujicich umyvadlech, bude asi nutné

ruénim pfepnutim zpsobu provozu redukovat dosah
infracervené briblizovaci elektroniky.Pfi pfepnuti jsou
dény tyto dvé& moznosti:

e ,maximélini dosah” (nastaveni ve vyrobnim zdvodg)
o redukovany dosah” (maximélni dosah reduovany
o cca 50 mm)Aktudlni druh provozu armatury je
signalizovan svételnou diodou za okynkem senzoru:

* kratké blikani pfi zavfeni armatury = ,redukovany
dosah”

* bez blikéni pfi zavieni armatury = ,maximdlni
dosah”Zména z "maximdlniho" na "redukovany" dosah
resp. naopak se provede nésledujicim zpdsobem: ¢
prerusit z&dsobeni armatury napétim na cca

10 sek. (odpojit elektrické spojeni mezi armaturou a
pouzdrem baterie resp. sifovym zdrojem a po 10 sek.
opét zapojit)

* blikanim svételné diody je indikovéna verze softwaru
(napf. zablikd 1 x = verze 1)

* jestlize svételnd dioda sviti nepfetrzité

(> Kalibrace infragervené pfiblizovaci elektroniky ),

=

okénko sezoru kompletn& zakryt rukou nebo bilym
papirem

* po 20 az 40 sek. opét ruku odsunout nebo odstranit
papir

* blikanim indikuje svételnd dioda aktivovany druh
provozu: 1 x = ,maximdlni dosah”, 2 x = ,redukovany
dosah”

* poté svételnd dioda sviti opét nepretrzité az do je
kalibrace prévé nové nastaveného dosahu infracervné
priblizovaci elektroniky ukon&ena

* jakmile svételnd dioda zhasne, je baterie pfipravena
k pouzitiJe-li okénko senzoru zakryto méné nez 20 sek.
nebo déle nez 40 sek., je jiz aktivni zpdsob provozu
zachovdn a indikovén pfislusnym zpisobem blikani
svételné diody (1 x = ,maximdlni dosah”, 2 x =
.redukovany dosah”)

Technické Gdaje

Armatura je sériové vybavena zafizenim
EcoSmart® (omezovad pritoku)

Provozni tlak: max. 0,8 MPa
Doporué&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota horké vody: max. 80 °C
Doporu&end teplota horké vody: 65 °C

Maximalni teplota vytékaijici vody pfi teplotnim rozdilu

50 K a tlaku 0,3 MPa: 42 °C
Doba dobéhuek.: 1 -2 sek.
Automatické vypnuti: po uplynuti T min.
Trida kryti: IP X5
baterie: CR-P2 / 6V lithiové

transformdtor: 230V AC +10% / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformdtor nesmi byt montovdn v zéndch ochrany 0,

1 nebo 2.
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Popis symbolu

26

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 79)

Diagram prutoku (viz strana 79)

@ se zafizenim EcoSmart®
@ bez zatizeni EcoSmart®

Servisni dily (viz strana 80)

Ovladani (viz strana 75)

’ »

Cisténi umyvadla (viz strana 76)

Cisténi (viz strana 77) a prilozend
brozura

Udriba

U zpétnych ventil se musi podle DIN

EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi piedpisy testovat jejich
funkénost (alespoh jednou ro&né). (viz strana

78)

vyména baterie (viz strana 78)

zkusebni znaéka (viz strana 79)

A Bezpeénositné pokyny

A

A
A
A

Pri montdZi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

K elekirickému pripojovaciemu vedeniu batérie

sa smie pripojif len teleso batérie s batériou resp.
siefovou &astou pontkané firmou Hansgrohe.
Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymiefat.
Transformdtor potom nemézete dalej prevadzkovat.
Transformdtor vratane siefovej zastréky méze

byt namontovany resp. zapojeny len v suchych
vnitornych priestoroch.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

Sitkd na zachytévanie necistdt musite zabudovaf, aby
ste zabrdnili necistotdm vyplavenym z vodovodnej
siete. Vyplavené necistoty mézu ovplyvnit funkciu
sprchy a/alebo mézu viest k poskodeniu funk&nych
Casti armatiry. Na takto vzniknuté skody sa zdruka
firmy Hansgrohe nevzfahuije.

Armatira sa nesmie pouzivaf v kombindcii s prietoko-
vym ohrievagom.

* Batéria sa nesmie namontovaf na umyvadld so

zvy$enym okrajom.

Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po
Odrzbdrskych pracach méze dojst k zrkadleniu svetla
alebo odrazom pri nastavovani dosahu elektroniky

k Easovému posunu funkcie armatiry. Tu je nutné
opdtovné nastavenie elekironiky, ktoré sa vykond po-
mocou samog&innej kalibrécie po asi 10 - 15 mindtach.

Pri prvom uvedeni do prevadzky a po ukonéeni
Odrzbdrskeh préc méze vzduch v batérii vytvorif nepe-
kny tvar pradu vody. Po asi 15 aktivacidch batérie je
tvar pridu vody v poriadku.



Slovensky

A Elektroinstalacia
Elektroinstalatér

A Indtalaéné a skisobné prace méze vykondvat len
certifikovany elektroindtalatér, pri¢om zohladni DIN
VDE 0100 &ast 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrické pripojenie

A Napdjanie: 230 VAC £ 10% / 50 - 60 Hz / 2
mA

A\ Ochranné zariadenie chybného pridu

A\ Poistenie musi byt vykonané cez prepéfovi ochranu
(RCD / Fl) so menovitym rozdielovym pridom < 30
mA.. Funk&nost poistenia musi byt kontrolovand v
pravidelnych éasovych intervaloch.

A\ Vietky prace sa smo vykondvat len vtedy, ked
je pristroj odpojeny od elektrického napdtia.
Napdijanie musi byt pritom bezpe&ne odpojené cez
hlavny spinaé alebo siefovd zdstreku.

A\ Transformdtor nesmie byt montovany v ochrannej
zéne 0, 1 alebo 2.

Nastavenie

Tato elektronickd batéria mé nasledovnt funkciu: zadnd
clona s integrovanym nastavenim rozsahu, ¢o znamend,
Ze sa batéria automaticky nastavuje na miestne
podmienky (velkosf umyvadla, viditelnost, odraz)
pomocou mechanizmu snimaa.

prevadzka batérie

Ak je nutnd vymena batérie, signalizuje to svetelnd
diéda. Napétie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd diéda v
okne snimaéa blikd, ak sa batéria ovlédda, odber vody je
aj nad'alej mozny Napétie batérie < ca. 5,3 V: svetelnd
diéda v okne snimada stdle svieti, odber vody uZz nie

je mozny, elektricka batéria sa musi vymenif. Pozor!

Po nasadeni elektrickej batérie sa nesmie vodovodnd
batéria asi 30 s aktivovat. Tento ¢as je potrebny na
automatické nastavenie.

Postup pri vymene siefovej asti je rovnaky ako postup
pri vymene elektrickej batérie.
normdlna prevadzka

prevadzka siefovej ¢asti

Rozsah oblasti snimania alebo odstranenie bodu
zapinania alebo vypinania z batérie zavisi od optickych
podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu
umyvadla a osvetlenia okolia), ako aj od tvaru, velkosti,
rychlosti a odrazu predmetu umiestneného v oblasti
snimania. Oblasf snimania batérie resp. vzdialenost
bodu zapinania alebo vypinania leZi pri normdlnom
ovlédani priblizne v rozsahu od asi 160 do 200 mm.
Tmavé (napriklad sivo-Cierne) predmety si zle
rozpoznévané na zéklade ich vlastného malého odrazu
od armatory. Sirka rozsahu snimania resp. vzdialenost
bodu zapinania a vypinania méze byt mensia ako 160
mm.

Svetlé alebo zrkadliace sa predmety si rozpoznané na
zaklade ich vysokého odrazu od batérie. Sirka rozsahu
snimania resp. vzdialenost bodu zapinania alebo
vypinania méze byt vi&sia ako 200 mm.

Vykonné zdroje svetla sa nesmi priamo nasmerovat na
okno snima&a batérie.

Kvapky vody alebo kondenzdtu na okne snimada
batérie mdzu vyvolaf nedmyselné uvolnenie vody.
Nastavenie rozsahu pre infraéervenu
elektroniku

Ak je batéria pripojend k velmi malym umyvadlém alebo
umyvadlém so silnym odrazom, méze byt potrebné
ru&nym prepnutim rezimu prevadzky zmensit Sirku
dosahu infragervenej elektroniky.Je mozné prepinaf
medzi obomi nasledovnymi stavmi:® ,maximdlna Sirka
rozsahu” (nastavenie z vyroby)

* ,zmensend Sirka rozsahu” (maximalna $irka rozsahu
zmen3end o asi 50 mm)V akom rezime prevadzky sa
batéria aktudlne nachédza je signalizované svetelnou
diédou za oknom snimaéa:

* kratke blikanie pri uzavreti batérie = ,zmensend sirka
dosahu”

* Ziadne blikanie pri uzavreti batérie = ,maximdlna
3irka dosahu”Pri vymene ,maximdlne|” na ,zmen3ent
3irku dosahu”, resp. naopak, je nutné vykonaf
nasledovné kroky:

* Prerusit elekirické napdjanie batérie na asi

10 s (odpojit elektrické zasuvné spojenie medzi batériou
a telesom elektrickej batérie resp. siefovou &astou a po
10 s opéf spojif)

* blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru

Montaz vid strana 73
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Slovensky

(napr. 1 x blikne = verzia softvéru 1)

* ak svetelnd diéda svieti stdle

(> kalibrécia infracervenej elektroniky), okno snimaéa
Oplne zakryt rukou alebo kusom bieleho paiera

* po 20 s az 40 s ruku resp. papier opéat odobraf

* svetelnd diéda blikd a tym zobrazuje aktudine
aktivovany rezim prevddzky: 1 x = ,maximdlna Sirka
dosahu”, 2 x = ,zmensend 3irka dosahu”

* potom svetelnd diéda opét svieti stdle az, kym sa
neukonéi kalibracia novej nastavenej 3irky dosahu
infracervenej elektroniky

* ak svetelna diéda opét zhasne, batéria je pripravend
na pouzitieAk je okno snimada zakryté na &as kratsi
ako asi 20 s alebo asi 40 s, uz aktivny rezim prevadzky
sa zachovd a zobrazi sa prisluinym blikanim svetelnej
diédy (1 x = "maximdlna $irka dosahu", 2 x =
"zmensend sirka dosahu").

Technické odaje

Armatura je sériovo vybavena zariadenim
EcoSmart® (obmedzovaé prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 0,8 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80 °C
Doporuéend teplota teplej vody: 65 °C

Maximdlna teplota vystupu pri rozdiele teploty 50 K a

tlaku 0,3 MPa: 42 °C
Doba dobehu: 1-2s
Automatické vypinanie: po 1 min.
Trieda ochrany: IP X5

batéria: CR-P2 / 6V litium
transformdtor: 230V AC+10% / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformdtor nesmie byf montovany v ochrannej zéne
0, 1 alebo 2.
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Popis symbolov

£
R

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 79)

Diagram prietoku (vid strana 79)

@ so zariadenim EcoSmart®
@ bez zariadenia EcoSmart®

Servisné diely (vid strana 80)
Obsluha (vid' strana 75)
Umyt umyvadlo (vid' strana 76)

Cisténi (vid strana 77) a prilozend
broZira

Udrzba

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich
funkénost (aspon raz roéne). (vid strana 78)

Vymena batérie (vid strana 78)

Osvedéenie o skuske (vid strana
79)

Montaz vid strana 73
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Pycckumn

A YKazaHua no TexXHuKe

6e3onacHocTn

Bo Bpems MOHTCOKA criemyeT HApETs MepUaTKM BO M3BexXaHMe
TPULLEMITEHMS 1 MOPE30B.

l/lauenme [PA3pPELLAETCS MCMOIb3OBATL TOMNBKO B MIMEHMHECKMX
Lenax: anga NpUHATAL BOHHbI A TIAYHOM MIEHI.

noHHoro Knana. [epen YCraHOBKOM cMecHTens HEOBXOIMMO
PeryNMPOBOHbIMI KPAHOM BbIDOBHSTH CIBIIEHIE XONOOHOM
1 rops4elt BOIIb! NPV MOMOLLM BEHTMITEI PeryTMpyOLLMX
rofiaqy BOfbl B KBAPTAPY.

K npoeony ans nopknioueris anexipoobopynosaHms
QPMATYPbI PO3PELLAETCS MOAKITKOMATS TOMbKO Kopryc Gatapent
¢ 6arapeeit unk 6riok nvTakus, npeanaraems i Hansgrohe.

[NoBpesxaeHHAs COBMMHMTENBHAS MMHIS 3AOMEHSTLCS HE
Moxer. B a1om cryuae akennyaraLms TpaHcdopmaTopa He
HOMyCKOETCS.

TpaHCPOPMATOP M LLTEKEP MOAKIKOMEHMS K CETM MTAHMS
PO3PELLICETCH YCTAHOBMBATb M BKITFOYCTb TOMLKO B CyXIX
MOMELLIBHMSX.

YkazaHus no MOHTCQDOKY

Cmecirens fomkeH Gbimb CMOHTMPOBAH MO [EMCTBYHOLLM
HOPMOM M B COOTBETCTBIM C HOCTOSILLEM MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH
HQ FEMETHYHOCTL 11 6e3yMPEYHOCTE PABOTbI.

[lns MpenoTBpalLLEHMS NONONAHMS 3ATPSBHEHMM V13
BOLOMPOBOAHOM CETV HEOBXOMMMO YCTOHOBIMBATH
TpsBeynoBiMTentt. YacmiLib Ipsay MOTYT HopyLIMTL paBory

W/V N MPUBECTH K MOBPESKOEHMIO yHKLMOHAMbHbIX DETANEM
apmarypsl. Komnaris Hansgrohe He Hecer omsetcreenHocni 3a
MONOBHbIE MOBPEXOEHMS.

[MpvMeHeH1 e apMATYPbI MPK HAMMUKM MPOTOYHOTO HAMPEBATENS
He [OMyCKaeTcs.

3y apMaTypy He PO3PELLICETCS YCTAHBMBATb HOl PAKOBMHbI C
BO3BbILLCIOLLIEMCS KPOMKOM.

[p1 NepBOM BBOZE B SKCTITYATALMIO MM MocTe
TEXOBCITY>KMBAHMS 3TO MOKET MPMBECTM K 30MCBbIBAHMIO
CPUBATLIBOHIS OPMCTYPbI BCTIEACTBME OTOCOKEHHS CBETA M
OTPAOKEHMS MM HOCTPOMKE ACITEHOCTU [EMCTBIS SMEKTPOHMKM.
KpoMme Toro, notpeByeTcs MoBTopHAas perynmpoBka
3MEKTPOHMKM, BbInoMHsemas nprbn. yepes 10-15 mukyT nocne
QBTOMATMIECKOM KANMOPOBKY BMEKTPOHMKM.

Ipu NepBOM BBOLE B SKCITATALMIO M nocre pabor o
TEXHMUECKOM OBCITY>KMBAHMEO M330 BO3MYXA B GPMATYPE
BO3MOXHO MCKapkeHme cpy. Yepes ok. 15 akmsami
QPMaTYPbI HOPMOIEHOE COCTOSHIE CTPYM BOCCTAHOBMICS.

% MoHTax cm. cTp. 73

A dnekTpoycTraHoOBKaA
dneKTpomoHTEp

/N YcTpoiicTBo M NpoBEpKa NEKTPOYCTAHOBKM HOMXKHbI
OCYLECTBASTLCS KBATMOULMPOBAHHBIM 3MEKTPMKOM
¢ cobniopennem DIN VDE 0100, yacts 701/1EC
60364-7-701.

dnekTponoaknoueHue

A 3nextponutanme: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz
/2mA

A\ HeucnpasHocTs anekTpooBopyaoBaHms M 3aLUMTHBIX
npucnocobnexmi

/N DnekTpoyCcTAHOBKA ROMXKHA MpenyCMATPHBATS
YCTPOMCTBO 3ALUMTHOTO OTKAOUEHMs (BbIKNtouaTenb
A1 PepeHLMansHOro Toka) ¢ M3MepaembiM
ambdeperumansHbim Tokom < 30 MA. 3awmry
noaBepraroT PerynspHoi NPoBepKe HA Npenmer
bYHKUMOHMPOBAHMS.

A Bce pO60TbI paspeLlaeTca BbINOMHATh TOLKO B
06ECTOYEHHOM COCTOSHMM. I'Ipm 3TOM OOJIXKHA 6biTh
npenycMoTpeHa BO3MOXHOCTb obectoumBaHms yepes
IMOBHbIM BbIKNKOYATESNb UM CETEeBYIO PO3eTKy.

/A 3anpelwaetcs yCTaHABNMBATE TPAHCHOPMATOP B
sawmtHoM obnactn O, 1 unm 2.

MoaroHka

TeMneparypa yCTQHABAMBAETCS C NOMOILLLIO NPABOM
PYKOSTKM. STa 3NEKTPOHHAS APMATYPA OCHALEHA
($OHOBLIM BLIKNIOUEHMEM C AAANTALMEN paanyca
AEMCTBUS, T.€. CEHCOPMKA APMATYPbl ABTOMATMYECKM
FOCTMPYETCS B 30BUCMMOCTM OT MECTHbIX YCNOBMIA
(BenMUMHA PAKOBMHBI, OCBELLEHHOCTb MOMELLEHMS,
OTpaXKeHMe U T.A.), OCTMPOBKA MHPPAKPACHOTO AATYMKA
He Tpebyercs.

Pe>xum paborTbl ot 6arapen

Ecnu tpebyetcs 3amera 6arapem, Ha 310 ykasbiBaeT
csetoamon. Hanpsxerue 6arapen < ok. 5,5 B:
CBETOAMON B OKHE AATYMKOB MUIAET MPH BKIIOUEHMM
apMarypsl, 3060p Bofbl MO-NPEXHEMY BO3MOXEH
HanpsxeHrue 6atapen < ok. 5,3 B: ceetonmon 8 okHe
[ATYMKOB CBETUTCS MOCTOSHHO, 3060p BOMAbI HEBOZMOXEH,
6arapeto HeobxoamMmo 3ameHuTts. Bumarme! Mocne
yCTaHOBKM 6aTapen apmatypy He paspeluaercs
aktMeMpoBats B TedeHue ok. 30 c. Dto Bpems Tpebyertcs
ANS CAMOCOBMELLEHMS.
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Pycckumn

Pe>xum pabotbl oT 6noka nuTaHus

rlOpSl]:lOK 30MeHbl 6I0KA MUTAHKUS AHANOTMYEH nopsanoky
3ameHbl 6arapenm.
OG6bIuHbINA peXXnUM

Panuyc nevicteus onanasora yueta unu yaanexus
TOUKM BKIFOYEHMS U BbIKITIOUEHWUS APMATYPbI 30BUCHT
ONTUYECKMX CBOMCTB OKPYXeHus (Hanpumep, ot dopmbi
1 OTPAXKEHMS PAKOBMHBI M OCBELLEHMS OKPYXKAIOLErO
NPOCTPAHCTBA), @ TaKXe OT POPMbI, CKOPOCTH U
OTPAXKEHMS NPEAMETA, HOXOASLIETOCS B AMANA3OHE
yueta. [InanasoH yueta apMatypsl unu ynanexme
MOMEHTQ BKIKOYEHMUS UMM BLIKIKOYEHMUS OT APMATYPbI
npy 06bIYHOM BKMIOYEHUM MPUBAM3UTENBHO HAOXOAWTCS B
nuanasoxe ot ok. 160 no 200 Mm. Temtblie (Hanpumep,
Cepo-YepHbie) NpenMeTsl BBMAY MX Cnaboro oTpaxeHms
nnoxo pacnosHatorcs apmarypoi. Panuyc nescrems
AMANA30HA YYETA MM YOAREHUS TOUKM BKIKOYEHMS 1
BbIKNIOUeHMs MoxeT Bbith MeHblwe 160 mm. Ceetnbie
unn OTpO)KOIOLLIMe I'Ipej:lMeTbl BBMHY UX BbICOKOTIO
OTPAXKEHMS OYEHb XOPOLIO PACMO3HAKOTCS APMATYPOM.
Panuyc nescreus onanasoHa yyeta unu yaaneHms Touku
BKIIOUEHMSA 1 BbIKIIFOYEHMS MoxeT 6bite 6onee 200 MM.
MoluHble MCTOYHMKM CBETA He pa3pelaeTcs HAaNPaBAsTh
NPAMO HA OKHO BATYMKA apmatypsl. Kannu soabl mnm
KOHOEHCUPYIOLWAsCs BOAA HA OKHE AATYMKA APMATYpbl
MOXET BbI3BATb COMONPOU3BONbHYIO YTEUKY BOMbI.
Hacrpoiika amanasoHa panbHOCTN
MHPPAKPACHOMW 3/IEKTPOHUKM
npubnu>keHus

Ecnu apmarypa nonkntoyaetcs K oueHs Mansim

UMK CUNBHO OTPAXKAKOLUMM PAKOBMHAM, MOXET
noTpe60oBATLECS YMEHbLIEHME AMANA3OHA AEMCTBUS
MHPPAKPACHOM 3NEKTPOHMKM NPUBNMKEHMS NyTeM
PYYHOTO NEepeKNoYeHNs PEXMMA SKCNYaTALMM.
Bo3MoXXHO TOMbKO MepekitoueHe Mexay aByMs
CrenyoWMMM PEXMMAMM: ® ,MOKCMMATbHAS AANBHOCTL
nevcreua” (3aBoackas HacTpoiika) ® ,cokpalueHHas
[AnNbHOCTb AeCTBMS” (MaKkcMManbHas AQNbHOCTH
newncreus, cokpallerHas npmbn. Ha 50 mm)Pexum,

B KOTOPOM B [IGIHHBIN MOMEHT HOXOAMTCS ApMaTypad,
YKO3bIBAET CBETOAMOM 30 OKHOM OATYMKA: ® KpATKOE
MMraHKE NPU 3aKPbIBAHMM APMATYPbl = ,COKPALLEHHAS
[AnbHOCTb AEMCTBMS” ® OTCYTCTBME MUIAHMS MpPK
30KPbIBAHMM APMATYPbl = ,MAKCMMANbHAS OANBHOCTb
nencrems” [Ing nepekntoueHus ¢ ,MaKCMMAnbHOM” Ha
,COKPALUEHHYIO AANbHOCTb AeMCTBUS” MK HaobopoT
HEOBXOMMMO BbINOMHMUTL CRIEAyIOLME NENCTBMS: ®
NPeKPATUTL NOAAYY NUTAHMS HA ApMaTypy npmbn. Ha

Dy,

32 RS

10 ¢ (oTcoenmHmTs WTeKepHOEe CoeAnHEHME MeXAaY
apmarypoit 1 kopnycom barapem mnm 6nokom
nuTanms 1 yepes 10 ¢ NoaKmMOYMTs CHOBA) * MUrQHKMEM
csetonmona otobpaxaetcs sepcums MO (Hanp.,

1 x muranmne = sepcua MO 1) * ecnu ceetoamon
CBETUTCS NOCTOSHHO (-> kanuBpoBKa MHPPAKpaAcHOM
3NEKTPOHUKM MPUBAMKEHMS), MONHOCTLIO 3aKPOiTe
OKHO AATYMKA PYKO# MAKM nMcTomM Benoit Gymarn
yepes 20 - 40 c cHumute pyky unu Bymary ® csetoamon
MMIGHMEM NOKA3bIBAET PEXMM, OKTUBMPOBAHHBIM B
AQHHbBIM MOMEHT: 1 X =, MOKCMMQTTbHBINA AMAMNC30H
nemnctena”, 2 X = ,COKPALLEHHBIA AMANA3OH AeNCTBUS
* 30TeM CBETOAMOM CHOBA CBETUTCS NOCTOSHHO, NOKA
He 30BepLIMTCS KaNMOGPOBKA HOBOTO OMAMNA30HA
AENCTBUS MHPPAKPACHOM SNEKTPOHUKM NPUBAMKEHMS
* KOIOA CBETOAMON CHOBA MOTACHET, ApMATypa roToBa
K ncronbzoBaHmoEcnu okHo natumka sakpsiaercs

Ha nepuon MeHee ok. 20 ¢ unm Gonee ok. 40 ¢,
COXPAHSETCS y>Ke KTUBHbIN PeXuM 1 obosHauaeTcs
COOTBETCTBYIOWMM MUTaHMEM ceetoamona (1 x

=, MOKCMMAnbHbIM AMANA3oH aemctens”, 2 x =
,COKPALLEHHbII AMANA30H aercTams”).
TexHnueckme paHHbie

CmecuTenm 3Toi cepumn CEPUMHO OCHALLLAIOTCSA
EcoSmart® (orpanuuntenem notoka sogsi)

Pabouee nasnenue: He 6onee. 0,8 Mla
PekomeHoyemoe pabouee nasneHue: 0,1-0,5 MMMa
[asneHum: 1,6 Mla
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsyei Bofbl: He 6onee. 80 °C
PekomeHmyemas Temn. rop. Bomsi: 65 °C
MakcumansHas Temneparypa Ha BbiIxone Npu nepenane
temneparypst 50 K v naenermm ucrevenms 0,3 MlMa:42 °C

Bpems sbibera: 1-2c¢
AsTomarmueckoe oTKnouEHMeE: uepes 1 MuH
Tun 3awmtbi: IP X5
Barapes: CR-P2 / 6 V nutnesas

tpancdopmatop:230 VAC £ 10% / 50 - 60 Hz / 2 mA
3anpewaetcs ycTaHaBAMBATS TPAHCHOPMATOP B
sawmtHoM obnactn O, 1 mnm 2.

MoHTax cm. cTp. 73



Pycckumn

Magyar

OnucaHue cumeonos

He npumensiite cunmkoH, conepatumi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Pasmepsi (cm. ctp. 79)

% Cxema notoka (cm. cp. 79)

@ C EcoSmart®
@ bes EcoSmart®

Komnnexr (cm. ctp. 80)

dkcnnyaraums (cm. ctp. 75)

m Ouuncrka pakoBuH (cm. ctp. 76)

Ouucrka (cm. ctp. 77) u
npunaraemas 6powiopa

TexHuueckoe o6cnyXuBaHue

3awwra obparHoro Toka AOMKHA
perynspHo NpoBepsTbcs (MMHMMYM OLMH
pas B ron) no crannapty DIN EN 1717

WMAM B COOTBETCTBMM C HOLMOHAMLHBIMM M
PErMOHAnbHLIMM HOPMATMBAMK (cM. cTp. 78)

3ameHa 6arapem (cm. crp. 78)

8%
v

3HAK TEXHUUECKOTO KOHTPONS
(cM. ctp. 79)

A Biztonsagi utasitasok

AN A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézati
nagy nyomdskiilénbséget kikell egyenlitenil

A

A csaptelepek elekiromos csatlakozévezetékeihez
csak a Hansgrohe dltal javasolt elemmel ellétott
elemtartd, ill. halézati alkatrész csatlakoztathaté.

A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem szabad
kicserélni. A trafét nem szabad tovabb iizemeltetni.

A transzformétort, beleértve a hélézati dugét is,
csak szdraz belsd helyiségben szabad felszerelni ill.
bedugni.

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irasoknak
megfeleléen kell felszerelni, atébliteni és ellendrizni.

o A szirétomitéseket be kell szerelni a vizhdalézatbdl
szdrmazé szennyezS8dések kikiszobolésére. A
bedramlé szennyezddések akaddlyozhatjdk és /vagy
teljesen tdnkre is tehetik a csaptelep funkcidit. Az
ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

A vizcsapot nem lehet atfolyés vizmelegitével haszndl-
ni.

* A csaptelep nem szerelhetd magasitott szélG mosdé-
kra.

* Elsé izembevétel esetén vagy karbantartdsi munkdk
utdn tikréz8dés vagy fényvisszaverddés miatt az
elektronika tavolsdg bedllitésa a csaptelep késleltetett
mikddéséhez vezethet. Ehhez az elektronika ismételt
bedllitdsdra van szikség, ezt a bedllitast az elektroni-
ka 8ndlléan végzi el kb. 10-15 perc utén.

* Az elsd izembevétel sordn és a karbantartdsi munkak
utdn a csaptelepben |év8 levegd miatt csinya sugdr-
kép jelentkezhet. A csaptelep kb. 15-széri aktivaldsa
utén a sugdrkép rendezédik.
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A Elektromos szerelés
Elektromos szakember

AN\ A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat jévahagyott
elektromos szakembernek kell elvégeznie, a DIN
DIN VDE 0100 701 / IEC 60364-7-701 részének
figyelembe vétele mellett.

Elektromos csatlakozas

I\ Fesziltségelldtds: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz/
2 mA

/A Hibadram-véddberendezés

A\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD/
Fl) keresztil kell térténni @ 30 mA killénbozeti
hibadrammal. A biztositék mikodését rendszeres
id8kézonként ellendrizni kell.

A\ Minden munkét csak fesziiltségmentes dllapotban
szabad végezni. Ekézben fesziiltségellatdst a
fékapcsolén vagy a hélézati dugén keresztil
biztonsagosan le kell kapcsolni.

A\ A transzformétort nem szabad 0-ds, 1-es vagy 2-es
biztonsagi zéndban beépiteni.

Bedllitas

Ez az elektronikus csaptelep hattérkioltassal és

hatésugar-bedllitassal rendelkezik, azaz a csaptelep

érzékel8i automatikusan hozzdigazodnak a helyi

adottsdgokhoz (mosdénagysdg, kérnyezeti vildgossag,

tikrézédések), az infravorss érzékelék bedllitasara nincs

szikség.

Elemes zemméd

Ha elemcsere szikséges, akkor ezt a vildgité diéda jelzi.
Az elem fesziltsége < kb. 5,5 V: a vilagité diéda villog
a szenzorablakban, ha a csaptelepet miksdtetjik, de

a vizkivétel tovabbra is lehetséges. Az elem fesziltsége
<kb. 5,3 V: a vilagité diéda folyamatosan vilagit a
szenzorablakban, vizkivétel mdr nem lehetséges, az
elemet ki kell cserélni. Figyelem! Az elem behelyezését
kévetden a csaptelep kb. 30 mp-ig nem mikadtethets.
Erre az idére az &nbedllitdshoz van sziksége.

Dy,
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Héalézati izemméd

A hdlézati alkatrész cseréjekor az elemcserénél leirtak
szerint kell eljarni.
Normal Gzem

A csaptelep hatétavolséga, ill. a be- és kikapcsoldsi
pontjainak tévolsdga az optikai kérilményekts| (példaul
a mosdé alakjatdl és tikroz8désétdl, a kérnyezet
megvildgitottsagatdl) figg, tovdbba a hatétdvolsagén
belil lévé haszndlati targyak alakjatél, nagysdgatédé,
sebességétd| és tikroz8désétdl is. A csaptelep
hatétavolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak a
csapteleptd| szdmitott tavolsdga normdl kérilmények
kozt kb. a 160-200 mm-es teriiletre esik.

A sotét (példdul szirkefekete) targyakat kis
fényvisszaverd képességitk miatt nehezen ismeri fel

a csaptelep. A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és
kikapcsoldsi pontjainak tavolsaga 160 mm-nél kisebb
lehet.

A vilédgos vagy tikrizd targyakat nagyobb
fényvisszaverd képességil miatt kénnyebben felismeri
a csaptelep. A csaptelep hatétdvolsaga, ill. a be- és
kikapcsoldsi pontjainak tévolsdéga 200 mm-nél nagyobb
lehet.

A nagyteljesitmény( fényforrdsokat nem szabad
kézvetlenil a csaptelep szenzorablakdra irdnyitani.
A csaptelep szenzorablakéra keriilé vizeseppek vagy
lecsapédé para akaratlan vizleaddst eredményezhet.
Az infravérés mozgdasérzékeld
elektronika hatétavolsaganak
bedllitasa

Ha a csaptelepet nagyon kicsi vagy erésen

tikr6z8dé mosdéra szerelik fel, akkor az infravorss
mozgdsérzékeld elektronika hatétavolsaganak
csdkkentése érdekében szikségessé valhat az izemméd
manudlis atéllitdsa.Csak a kévetkezd kettd kdzott
valthatunk: ¢ ,maximdlis hatétavolsdg” (zemi
beallitas)

o, csokkentetft hatétévolsag” (a maximdlis hatétavolsag
kb. 50 mm-rel csdkkentve)Azt, hogy aktudlisan milyen
tzemmédban van a csaptelep, a vildgité didda jelzi

a szenzorablak mégétt: e révid villogds a csaptelep
elzdrdsakor = ,csdkkentett hatétavolség”

* nincs villogés a csaptelep elzarasakor = ,maximalis
hatétdvolsag”A "maximdlis hatétavolsag" "csdkkentett
hatétavolsag"-ra valtaséhoz, ill. forditva, a kévetkezd
|épéseket kell végrehaijtani: e kb. 10 mp-re
szakitsa meg a csaptelep dramellatdsat (a csaptelep és
az elemtarts ill. hdlézati alkatrész kézétt szakitsa meg a

Szerelés lasd a 73. oldalon
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csatlakozast, majd 10 mp mélva ismét csatlakoztassal)

* a vilagité diéda villogdsa jelzi a szofver-verziét is (pl.
1 x villands = 1. szoftver-verzid)

* ha a vildgité didda folyamatosan vilagit (> az
infravérés mozgdsérzékeld elektronika kalibrélésal),

a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy
darab fehér papirral

* 20-40 mp mdlva vegye el ismét a kezét, ill. a papirt
* a vildgité didda a villogassal kijelzi az aktudlisan
aktivalt izemmédot: 1 x = ,maximdlis hatétdvolség”, 2 x
= ,csdkkentett hatétavolsag”

* aztdn Gjra folyamatosan vilagit a vilagité diéda, amig
le nem zarul az infravérds mozgdsérzékeld elektronika
Ujra bedllitott hatétavolsdganak kalibraldsa

* amikor ismét kialszik a vilagité diéda, a csaptelep
hasznélatra készHa a szenzorablakot kb. 20 mp-

nél révidebb, vagy kb. 40 mp-nél hosszabb ideig
takarjuk le, akkor megdrz8dik a mér aktiv izemmad,

és kijelz8dik a vilagité didda megfeleld villogasa dtjén
(1 x ="maximdlis hatétévolsag", 2 x = "csdkkentett
hatétavolsag").

Miszaki adatok

A csaptelep szériakivitelben el van latva
EcoSmart® (&tfolydskorldtozé) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 0,8 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa
(1" MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80 °C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65 °C

Maximélis kifolyé hémérséklet 50 K
hémérsékletkislonbségnél és 0,3 MPa étfolyd

nyomdsndl: 42 °C
Utanfutdsi idé: 1-2mp
Automatikus kikapcsolds: 1 percet kdvetéen
Védettség: IP X5
Elem: CR-P2 / 6V litium
Trafé: 230VAC+10% /50 - 60Hz /2 mA

A transzformdtort nem szabad 0-8s, 1-es vagy 2-es
biztonsagi zéndban beépiteni.

=

Szimbélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (l&dsd a 79. oldalon)

/7 Atfolyasi diagramm (lasd a 79.
oldalon)

@ EcoSmart® berendezéssel
@ EcoSmart® nélkol

Tartozékok (lasd a 80. oldalon)

Hasznalat (Idsd a 75. oldalon)

Tisztitsa meg a mosdét (ldsd a
76. oldalon)
Tisztitas (Idsd a 77. oldalon) és
mellékelt brossiréval

Karbantartas

A visszafolydsgatiok miksdése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelel8en, a nemzeti
vagy teriileti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd! (lédsd a 78.
oldalon)

Elemcsere (l4sd a 78. oldalon)

Vizsgaiel (ldsd a 79. oldalon)

Szerelés lasd a 73. oldalon
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A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéimiseksi.

Suihkujérjestelm&d saa kéyttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vélilla on tasattava.

A

Kalusteen sahksliiténtgjohdon saa kytked vain
Hansgrohe:lta lisévarusteena saatavaan patterilla
varustettuun patterikoteloon tai verkkolaitteeseen.

A\ Vahingoittunutta liitantdjohtoa ei saa korvata toisella.

Muuntajaa ei saa endd kaytaa.

/A Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai
laittaa pistorasiaan vain kuivissa sisétiloissa.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&éréysten mukaisesti.

Likasihdit on asennettava, jotta lian huuhtoutuminen
vesijohtoverkosta voidaan vélttéd. Huuhtoutuvat
likahiukkaset voivat héirité hanan toimintaa ja/tai
vohingoiﬂoo sen toimintaosia, Honsgrohe ei vastaa
t&std aiheutuneista vahingoista.

Armatuuria ei voi kéyttad lapimenovedenkuumentimen
yhteydessd.

Kalustetta ei saa asentaa pesupdytiin, joissa on koro-
tettu reuna.

Ensimméisen kéytddnoton yhteydessa tai huoltotéiden
jélkeen voi, johtuen valon peilautumista ja heijastumi-
sta, elektroniikan suorittaman tunnistamisetdisyyden
s&&don yhteydessd ilmetd armatuurin ajallisesti siir-
tyneitd toimintoja. T&ll&in elektroniikan suorittama uusi
sGdtd on tarpeen, itsestddn tapahtuva elektroniikan
kalibrointi kestaé n. 10 - 15 minuuttia.

Ensimmaisen kdyttédnoton ja huoltotdiden jalkeen voi,
hanaan jGéneestd ilmasta johtuen, suihkukuvio olla
ruma. Noin 15 kertaa tapahtuneen hanan aktivoinnin
jalkeen suihkukuvio on jélleen kunnossa.

Dy,
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A Sdhkdasennus

Sahkéasentaja

A\ Asennus- ja tarkistustydt tulee suorittaa pétevé
sdhkdalan ammattilainen noudattaen standardin
DIN VDE 0100 osan 701 / IEC 60364-7-701
mé&ardyksid.

Sahkaoliitanta

A\ Jannitteen systts: 230 VAC £ 10% / 50 - 60 Hz /
2 mA

A\ Vikavirtasuojakytkin

A\ Varmistus on tehtévd vikavirtasuojakytkimella (RCD
/ Fl), jonka laukaisuvirta on < 30 mA. Varmistuksen
toiminta on tarkistettava saénnéllisesti.

A\ Kaikki tydt saa suorittaa vain jénnitteettdmdsséa

tilassa. Téssd tapauksessa virransaanti on
keskeytettdva varmasti padkytkimestd tai
verkkopistokkeesta.

A Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O, 1 tai
2.

Sadto

Elektronisessa kalusteessa on taustanhdivytys
tunnistusetdisyyden sovituksessa, se tarkoittaa, kalusteen
anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten
olosuhteiden (pesualtaan koko, ympériston valoisuus,
heijastukset) mukaiseksi, infrapunatunnistimen s&ats ei
ole tarpeen.

Patterikéyttd

Valodiodi ilmoittaa milloin patteri on vaihdettava.
Patterin jénnite <n. 5,5 V:

tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta
kéytettdessd, vedenotto on edelleen mahdollista.
Patterin jGnnite <n. 5,3 V:

tunnistinikkunassa oleva valodiodi palaa jatkuvasti,
vedenotto ei en&d ole mahdollista, patteri on
vaihdettava.

Huomio! Kun patteri on vaihdettu, kalustetta ei saa
kéyttaa ennen kuin n. 30 sekuntia on kulunut. Aika
tarvitaan itsesdddén tekemiseen.

Asennus katso sivu 73
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Verkkolaitekéayttd

Verkkolaitetta vaihdettaessa menettelytapa on sama kuin
patteria vaihdettaessa.
Normaaliké&yttd

Tunnistusetdisyys tai vaihtoehtoisesti pédlle- ja
poiskytkentdpisteen etdisyys riippuu optisesta
ympdristéstd (esimerkiksi pesupdyddn muodosta

ja heijastuksista ja ympéristén valaistuksesta) seké
tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta, suuruudesta,
nopeudesta ja heijastuksista.

Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja
poiskytkentdetdisyys on normaalikdytéssa n. 160 - 200
mm.

Kaluste tunnistaa huonosti tummat (esimerkiksi
harmaanmustat) kohteet johtuen niiden véhéisestd
heijastuskyvysta. Kalusteen tunnistusalue tai
vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentéetdisyys voi olla
pienempi kuin 160 mm.

Kaluste tunnistaa erittdin hyvin kirkkaat kohteet johtuen
niiden suuresta heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue
tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentéetdisyys voi olla
suurempi kuin 200 mm.

Voimakkaat valonléhteet eivét saa olla suunnattuna
suoraan kalusteen tunnistinikkunaan.

Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai tiivistynet
vesi voivat aiheuttaa tahatonta vedenpé&dstsd.
Infrapuna-ldhestymiselektroniikan
tunnistusetdisyyden sadto

Kun kaluste asennetaan hyvin pieneen tai voimakkaasti
heijastavaan pesupdytéadn, voi olla tarpeen, etté
infrapuna-ldhestymiselektroniikan tunnistusetdisyytta
pienennetddn sitd kdsin muuttamalla.Valittavana on kaksi
eri funnistusetdisyytta:

e ,maksimi tunnistusetdisyys” (tehdasasetus)

* ,pienennetty tunnistusetdisyys” (maksimietdisyys
pienennettynd n. 50 mm)Tunnistusikkunan takana

oleva valodiodi ilmaisee kalusteen senhetkisen
tunnistusetdisyyden:

* lyhyt vilkkuminen kalustetta suljettaessa = ,pienennetty
tunnistusetdisyys”

* ei vilkkumista kalustetta suljettaessa = ,maksimi
tunnistusetdisyys”Vaihto ,maksimista” , pienennettyyn
tunnistusetdisyyteen” tai pdin vastoin tehd@dn
seuraavasti:

* Katkaise kalusteen j@nnitteensydtté n. 10 sekunnin
ajaksi (irrota séhkdinen pistoliitin kalusteen ja
patterikotelon tai vaihtoehtoisesti verkkolaitteen valilté ja
pisté se 10 sekunnin kuluttua jélleen takaisin)

=

* Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim.
1 x = ohjelmistoversio 1)

* Kun valodiodi palaa jatkuvasti (> Infrapuna-
|&hestymiselektroniikan kalibrointi), peit& tunnistinikkuna
kokonaan kadellg tai valkoisella paperilla

* Poista kasi tai paperi 20 - 40 sekunnin kuluttua

* Valodiodi ilmoittaa vilkkumalla senhetkisen
tunnistusetdisyyden: 1 x = ,maksimi tunnistusetdisyys”, 2
x = ,pienennetty tunnistusetdisyys”

* Edellisen jélkeen valodiodi palaa jatkuvasti, kunnes
infrapuna-ldhestymiselektroniikkaan juuri asetetun
tunnistusetdisyyden kalibrointi on suoritettu loppuun

* Kun valodiodi sammuu kaluste on kéyttévalmis)os
tunnistinikkunaa pidetddn peitettyné lyhyemmén ajan
kuin 20 s tai pidempddn kuin 40 s, jo kéytdssé oleva
tunnistusetdisyys sdilyy ja valodiodi ilmoittaa sen
vilkkumalla (1 x = ,maksimi tunnistusetdisyys”, 2 x =
,pienennetty tunnistusetdisyys”)

Tekniset tiedot

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart®
(virtauksenraijoittimella)

Kayttdpaine: maks. 0,8 MPa

Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80 °C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65 °C

Maksimi ulosjuoksutuslémpétila 50 K lampétilaerolla ja

0,3 MPa virtauspaineella: 42 °C
Jalkikayntiaika: 1-2s
Avutomaattinen poiskytkentd: 1 minuutin kuluttua
Suojausluokka: IP X5

Patteri: CR-P2 / 6V litium
Muuntaja: 230VAC+10% /50 - 60Hz /2 mA
Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O, 1 tai 2.

Asennus katso sivu 73
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Svenska

!!

Merkin kuvaus

'{/{ Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu 79)

7 Virtausdiagrammi (katso sivu 79)

@ siséltés EcoSmart®
@ ilman EcoSmart®

0\@@ Varaosat (katso sivu 80)

Ké&yttd (katso sivu 75)

Y@ Pesualtaan puhdistus (katso sivu
76)

esite
Huolto

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadanndllisesti paikallisten ja kansallisten
madrdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
véhint&an kerran vuodessal). (katso sivu 78)

Patterin vaihtaminen (katso sivu

ﬂ/} B 78

Koestusmerkki (katso sivu 79)
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Puhdistus (katso sivu 77) ja oheinen

A Sakerhetsanvisningar

/N Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéandas fill kroppshygien med
bad och dusch.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

/N Endast den batterienhet eller nétadapter som
erbjuds av Hansgrohe f&r anslutas till elkabeln pé
blandaren.

A\ En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut.
Transformatorn fér dé inte anvéindas mer.

A\ Transformatorn och nétkontakten far bar monteras,
respektive séttas i, inomhus i torra utrymmen.

Monteringsanvisningar

* Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Smutsfiltren mdste monteras s& att inte smuts frén
ledningsnétet kan trdnga in. Smuts som spolas in
kan péverka funktionen och/eller leda till skador pé
funktionsdelar i armaturen. Hansgrohe fr&nséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas il detta.

Blandaren kan inte anvéndas tillsammans med en
varmvattenberedare.

Blandaren far inte monteras pd tvéttenheter med hég
kant.

* Vid férsta anvéndningstillfallet, eller efter servicearbe-
ten, kan ljusreflexer eller reflektioner i elektronikens
réickviddsinstéllning géra att blandaren fungerar
tidsférskjutet. En ny justering &r d& nédvéndig och
detta gérs genom en sjdlvstdndig kalibrering som
elektroniken genomfér efter ca 10 - 15 minuter.

* Vid férsta anvéndningstillféllet eller efter servicearbe-
ten kan luft i blandaren géra att strélbilden blir mindre
vacker. N&r blandaren har startas ca. 15 génger &r
strélbilden ok.



Svenska

A Elinstallation

Elinstallator

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en
behérig elinstallatér och dé enligt DIN VDE 0100
del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrisk anslutning

A\ Spénningsférsérining: 230 VAC + 10 % / 50 - 60
Hz /2 mA

A\ Felstrdms-skyddsanordning
A\ En jordfelsbrytare (RCD / FI) med en

markdifferensstrém pa < 30 mA méste anvéndas
som s&kringsanordning. Sékringsanordningens
funktion maste kontrolleras med jémna mellanrum.

A Samiliga arbeten far bara utféras nér strémmen &r
avstdngd. Spdnningen ska d& brytas p& sdkert sétt
Sver huvudstrdmbrytare eller nétkontakt.

A\ Transformatorn far inte byggas in i skyddsomrade O,
1 eller 2.

Justering

Denna elektroniska blandare har en bakgrundsyta
med réckviddsanpassning vilket innebér att blandarens
sensorer automatiskt justeras till lokala férh&llanden
(badkarsstorlek, ljus i omgivningen, reflexer);
infrarédsensorn behdver inte justeras.

Batteridrift

Lysdioden signaliserar nér ett batteri méste bytas.
Batterispénning < ca. 5,5 V:lysdioden i sensorfénstret
blinkar nér blandaren anvénds, vatten kan fortfarande
tappas ur

Batterispdnning < ca. 5,3 V:

Lysdioden i sensorfénstret blinkar permanent, vatten kan
inte léingre tappas ur, batteriet maste bytas ut.

OBS! Nér batteriet safts i f&r armaturen inte aktiveras pé
cirka 30 sekunder. Det behéver lite tid fér sjélvjustering.

=

Montering se sidan 73

Natadapterdrift

En nétadapter byts pa samma sétt som ett batteri.
Normaldrift

Réckvidden hos mottagningen eller avst&ndet fill start
och avstéingningspunkten hos blandaren beror pé
optiska omgivande férhéllanden (till exempel formen och
reflexer hos tvéttenheten och belysningen déromkring)
samt formen, storleken, hastigheten och reflexerna hos
det fsremdl som har férts in i upptagningsomradet.
Blandarens mottagningsférméga eller avsténdet till
start och avstdngningspunkten hos blandaren ligger
inom ett omrade pd cirka 160 till 200 mm vid normal
anvdndning.

Mérka (till exempel gré-svarta) fsremdl registreras
mindre bra av blandaren pé& grund av de svaga
reflexerna. Réckvidden hos mottagningsférmé&gan eller
avstandet hos start och avstdngningspunkten kan vara
mindre &n 160 mm.

Blandaren registrerar ljusa eller reflekterande féremdl
mycket bra tack vare den kraftiga reflektionen.
Rackvidden hos mottagningsférmégan eller avsténdet
hos start och avsténgningspunkten kan vara stérre én
200 mm.

Starka ljuskéllor f&r inte riktas direkt mot sensorfénstret
pd blandaren.

Vattendroppar eller kondensvatten p& blandarens
sensorfénster kan utldsa oavsikilig vattentappning.

Réckviddsinstéllning hos den infraréd-
granslégeselektroniken

Om blandaren ansluts till mycket smé eller mycket
reflekterande tvattenheter kan det vara nédvandigt

att reducera réckviddsinstéliningen hos infraréd-
granslégeselektroniken genom manuell omstéllning av
driftsarten.Endast de bada nedan kommer i fraga for
byte:  “maximal réickvidd” (fabriksinstéllning)

* “reducerad réckvidd” (maximal réckvidd reducerad
med ca. 50 mm)

Lysdioden bakom sensorfénstret signaliserar vilken typ
av anvéndning blandaren befinner sig i for fillféllet:

* kort blinkande nér blandaren sténgs = “reducerad
réickvidd”

* ingen blinkning nér blandaren sténgs = “maximal
réickvidd”

Féljande steg méste féljas vid omkoppling frén
,maximal” till ,reducerad rdckvidd eller tvértom:

* Bryt elférsériningen till blandaren under ca.

10 sekunder (skilj elekrisk stickkontakt mellan blandare
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Svenska

och batterienhet eller nétadapter och anslut igen efter tio
sekunder .

* Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1
x blinkning = Software-version 1)

* ndr lysdioden lyser med fast sken

(> kalibrering av infraréd-grénslédgeselekironiken) técker
man &ver hela sensorfénstret med handen eller med en
vit pappersbit * efter 20 till 40
sekunder tas handen eller papperet bort igen

* lysdioden visar aktuell driftstyp genom att blinka: 1 x
= “maximal rackvidd”, 2 x = ,reducerad réckvidd”

o darefter lyser lysdioden &ter med fast sken tills
kalibreringen av den nyinstdllda réckvidden fér infrardd-
grénslégeselektroniken &r genomférd

* ndr lysdioden slocknar igen &r blandaren klar att
anvénda

Om sensorfénstret téicks éver for kortare period én 20
sekunder eller léngre &n ca. 40 sekunder s& bibehdlls
redan aktiv anvdndning och detta visas med (1 x =
“maximal réckvidd”, 2 x = “,reducerad réckvidd).

Tekniska data

Blandare serieméssigt med EcoSmart®
(fladeskontroll)

Driftstryck: max. 0,8 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80 °C
Rek. varmvattentemp.: 65 °C

Maximal utflédestemperatur vid 50 K temperaturskillnad

och 0,3 MPa fldestryck: 42 °C
Efterspolningek: 1 -2 sek.
Automatisk avstédngning: efter en min
Skyddstyp: IP X5
Batteri: CR-P2 / 6V Litium

Transformator: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformatorn f&r inte byggas in i skyddsomréde O, 1
eller 2.
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Simbolio aprasymas

\é( Anvénd inte silikon som innehéller éttiksyral

Matten (se sidan 79)

7 Pralaidumo diagrama (se sidan
79)

@ med EcoSmart®
@ utan EcoSmart®

Reservdelar (se sidan 80)

Hantering (se sidan 75)

m Rengér tvattstdll (se sidan 76)

Rengéring (se sidan 77) och
medféljande broschyr

Skotsel

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras

regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717
(minst en géng per é&r). (se sidan 78)

Batteribyte (se sidan 78)

Testsigill (se sidan 79)

Montering se sidan 73



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai
A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti.

Turi buti iSlyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

BB b

Tik ""Hansgrohe"" gamybos baterijy korpusas su
baterijomis arba elekiros srovés tiekimo blokas gali
biti prijungti prie maisytuvo elektros tiekimo jungties
kabelio.

Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo
atveju transformatoriumi daugiau nebegalima
naudotis.

B

A\ Transformatoriy montuoti ir tinklo $akute kisti galima
tik sausose vidaus patalpose.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas
pagal veikiancias normas ir $iq instrukcijq.

Turu biti jmontuoti finkliniai filtrai:, jie apsaugo nuo
kietyjy daleliy, kurios gali patekti i§ vandentiekio.
Kietosios dalelés gali sutrikdyti santechnikos jung&iy
darbq ir (arba) pakenkti jy funkcinéms dalims.
,Hansgrohe” neatsako uz gedimus dél nejmontuoto
filtro.

Armaturos negalima naudoti kartu su tekancio van-
dens 3ildytuvu.

Maigytuvo negalim montuoti ant prausyklés su pakelta
briauna.

Pirmojo eksploatavimo metu arba po techninés
priezitros darby dél atsispindinios 3viesos arba
reflektavimo nustatant elektroninés jrangos veikimo
zonq gali susivélinti prietaisy veikimas. Todél btina i3
naujo suregulivoti elekironing jrangq, kuri automatiskai
sukalibruojama po mazdaug 10 - 15 min.

Jungiant pirmqjj kartq arba po remonto, maidytuve
susikaupes oras gali negraZiai keisti purkstuky srovés
formq. Srové normalizuosis po to, kai maidytuvg kokius
15 karty jjungsite ir vél iSjungsite.

=
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A Elektros jrengimas
Elektromontuotojas

I\ Elekiros jrengimo ir tikrinimo darbai turi biti atliekami
pagal DIN VDE 0100, 701 / IEC 60364-7-701 dalj
igalioty kvalifikuoty elektriky.

Elektros prijungimas

I\ Elekiros jfampos tiekimas: 230 VAC = 10 % / 50
-60Hz/2mA

A Apsaugos nuo gedimo prietaisas

A\ Apsaugq turi biti jrengta naudojant elekiros sroves
saugikli (RCD / FL) su srovés matavimo skirtumu
< 30 mA. Apsaugos funkcijos turi biti reguliariai
tikrinamos.

A Atlikdami bet kokius darbus, btinai atjunkite
maitinimo jtampq. Dél to jtampos tiekimas
nutraukiamas per pagrindinj jungiklj arba elektros
kistukg.

A\ Transformatorius negali bati montuojamas O, 1 arba
2 saugos zonose.

Reguliavimas

Sis elektroninis maiytuvas automatitkai prisitaiko prie
iSoriniy sqlygy (praustuvo dydzio, $viesumo, atspindzio),
todél nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy jutiklio.
Elektros srove tiekia baterijos

LED indikatorius rodo, kad baterijg bitina pakeisti.
Baterijos jtampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio
langelyje mirksi, kai maidytuvas veikia, vandenj ir toliau
galima leisti.

Baterijos jtampa < apie 5,3 V: LED indikatorius jutiklio
langelyje dega nuolat, vandens leisti nebegalima,
baterijq butina pakeisti.

Démesio! |déjus baterijg, maisytuvg negalima jungti apie
30 sekundziy. Sis laikas reikalingas susireguliavimui.
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Lietuviskai

Elektros srovés tiekimas i$ srovés
tiekimo bloko

Norédami pakeisti elektros srovés tiekimo blokg, atlikite
tq pacdiq procedirq, kaip ir baterijoms pakeisti.
Normalus funkcionavimas

Jutiklio veikimo srities atstumas arba jjungimo (i§jungimo)
tasko pasalinimas i§ maidytuvo priklauso nuo optiniy
aplinkos sqlygy (pvz., aplinkos ap3vietimo ir prausyklés
formos bei atspindZio) ir nuo objekto, patekusio
aptikimo sritj formos, dydzio, greicio ir atspindzio.
Maidytuvo aptikimo sritis arba jjungimo (i3jungimo) tasko
atstumas iki maiSytuvo yra apie 160-200 mm, veikiant
normaliu reZimu.

Tamsiy (pvz., pilkai juody) objekty aptikimas yra kitoks,
nes jy atspindys yra prastas. Aptikimo srities arba
jjungimo (i8jungimo) tasko atstumas gali biti ir maZesnis
uz 160 mm.

Ry3kis arba atspindintys objektai aptinkami labai gerai,
nes jie labai atspindi. Aptikimo srities arba jjungimo
(i%§jungimo) tasko atstumas gali biti ir didesnis uz 200
mm.

Ry3kis $viesos 3altiniai neturéty biti nukreipti | maisytuvy
jutiklio langelj.

Vandens la3ai arba ant jutiklio langelio susidare
kondensato la3ai gali aktyvuoti vandens tekéjimg.
Artumo nustatymo infraraudonaisiais
spinduliais elektronikos atstumo
nuostaty reguliavimas.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais
elektronikos atstumo nuostatas gali reikéti sumazinti
perjungiant | rankinj reZimgq, jei maidytuvas prijungtas
prie labai maZos arba labai atspindindios 3viesq
prausyklés.Galima pasirinkti $ivos du rezimus:

* "maksimalus atstumas" (gamykliné nuostata)

e "sumazintas atstumas" (maksimalus atstumas
sumazintas apie 50 mm)LED indikatorius jutiklio
langelyje rodo, kuriuo reZimu veikia maidytuvas:

* trumpas mirkséjimas uzdarius maidytuvg = "sumazintas
atstumas"

* uzdarius maidytuvq indikatorius nemirksi = "maksimalus
atstumas"Norédami perjungti atstumq i$ "maksimalaus" j
"sumazintq" arba atvirk$ciai, atlikite $ivos veiksmus:

* apie 10 s idjunkite maidytuvo jtampq (iSjunkite tarp
maidytuvo ir baterijy korpuso ar srovés tiekimo bloko
esantj srovés tiekimo kistuking jungtj ir vél sujunkite po
10s)

* LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés
jrangos versijq (pvz., vienqg kartq mirkteli = programinés

Dy,
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jrangos versija - 1)

* Jei LED indikatorius dega nuolat

(> artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais
elektronikos kalibravimas), visiskai ranka arba baltu
popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj

* rankg arba popieriy patraukite po 20 iki 40 s

* LED indikatorius mirkséjimu parodo aktyvuotq rezimq:
vieng kartg = "maksimalus atstumas", du kartus =
"sumazintas atstumas”

* po to LED indikatorius dega nuolat, kol baigiamas
artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais
kalibravimas

* LED indikatoriui i3sijungus, maidytuvus galima
naudokiteJei jutiklio langelis laikomas uzdengtas maziau
kaip 20 s arba ilgiau kaip 40 s, i$laikomas pasirinktasis
rezimas, apie tai informuojant atitinkamu LED
indikatoriaus sumirkséjimu (vieng kartq = "maksimalus
atstumas", du kartus = "sumazintas atstumas")
Techniniai duomenys

Sios serijos maiytuvai turi EcoSmart® (vandens
srauto ribotuvg)

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:

ne daugiau kaip 0,8 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

ne daugiau kaip 80 °C

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65 °C
Maksimali temperatira, esant 50 K temperatiry

skirtumui, esant 0,3 MPa slégiui: 42 °C
Laiko tarpas: 1-2s
Automatinis i$sijungimas: po 1 maziausiai
Apsaugos tipas: IP X5
Baterija: CR-P2 / 6V licio

Transformatorius:230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformatorius negali biti montuojamas O, 1 arba 2
saugos zonose.

Montavimas zr. psl. 73



Lietuviskai

Hrvatski

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

ISmatavimai (Zr. psl. 79)

A Pralaidumo diagrama (Zr. psl.
79)

@ su EcoSmart®
@ be EcoSmart®

Atsarginés dalys (Zr. psl. 80)

Eksploatacija (zr. psl. 75)

ISvalyti praustuvq (zr. psl. 76)

brosidra

Techninis aptarnavimas
Atbulinio voztuvo apsauga privalo bati
tikrinama reguliariai (maziausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal

galiojancias nacionalines arba regionines
normas. (zr. psl. 78)

Baterijos keitimas (Zr. psl. 78)

8%
v

Bandymo pazyma (zr. psl. 79)

Valymas (zr. psl. 77) ir pridedama

A Sigurnosne upute

A

A
A
A

Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjegenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tuiranje i osobnu higijenu.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Na elektri¢ni prikljuéni vod armature se smije
prikljuéiti samo kuéiste baterije s baterijom odnosno
ispravlja¢ iz ponude Hansgrohe.

Ogteceni prikljuéni vod se ne smije zamjenijivati. U
tom se sluéaju transformator ne smije vise ukljuivati.
Transformator se zajedno sa strujnim utikacem smije
montirati odnosno prikljuivati iskljugivo u suhim
prostorijama.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Obvezno postavite mreZice za hvatanje prljavitine
kako biste izbjegli prodiranje onetidéenja iz vodo-
voda. Prljavitina moze dovesti do djelomi¢nog ili
potpunog osteéenja dijelova armature. Za eventual-
na osteéenja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe ne preuzima nikakvu odgovornost.

Armatura se ne moze rabiti u kombinaciji sa proto&nim
bojlerom.

Armatura se ne smije montirati na umivaonicima s
povisenim rubom.

Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova
odrzavanja moze uslijed svjetlosnih refleksija prilikom
namjestanja dometa elektronike do¢i do vremenskog
pomaka u radu armature. U tom se slugaju elekironika
mora iznova prilagoditi, $to se postize samostalnom

kalibracijom elektronike nakon priblizno 10-15 minuta.

Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova
odrzavanja moze uslijed zraka u armaturi doéi do
deformacija mlaza. Nakon priblizno 15 aktiviranja
armature oblik mlaza je ponovo pravilan.
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Hrvatski

A Elektri¢éna instalacija
elektroinstalater

A\ Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju
obavljati samo certificirani elektri¢ari uz uvazavanje
odredaba DIN VDE 0100 dio 701 / IEC 60364-7-
701.

Elektriéni prikljuéak

A Opskrba napona: 230 VAC + 10 % / 50 - 60
Hz/ 2 mA

A\ Nadstrujna zasfitna sklopka

A Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom
sklopkom (RCD/FI) s nazivnom diferencijalnom
strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim
intervalima treba provjeravati ispravnost osiguraca .

A\ Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u
beznaponskom stanju. Pritom se napajanje mora
sigurno odvojiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog
utikada.

A\ Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim
podrug&jima O, 1 ili 2.

Regulacija

Senzori armature provijeravaju se automatski ovisno o
uvjetima postavljanja (veli¢ina umivaonika, osvijetlienost
okoline, refleksija). Proviera infracrvenog senzora nije
potrebna.

rad na baterije

Treba li u skorije vrijeme zamijeniti bateriju, to se
signalizira LED indikatorom.

napon baterije < oko 5,5 V:

LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti

napon baterije < oko 5,3 V:

LED indikator u senzorskom oknu stalno svijetli, voda se
vi$e ne moze pustiti; mora se zamijeniti baterija.
Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne smije biti
aktivirana barem 30 s, jer je najmanie toliko vremena
potrebno za samoprovijeru baterije.

Dy,

a4 T

rad s ispravljaéem

Ispravlja¢ se zamjenijuje na isti nagin kao 3to se
zamienijuje i baterija.

.
normalni rad

Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljugivanja
i isklju€ivanja od armature ovisi o opti¢kim okolnim
uvjetima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i
okolnog svjetla) kao i o obliku, veli€ini, brzini i refleksiji
predmeta unesenog u podruéje registriranja.

Podrugje registriranja armature odnosno udaljenost
mijesta uklju&ivanja i isklju¢ivanja od armature pri
normalnom aktiviranju leZi otprilike u opsegu od oko
160 do 200 mm.

Tamni (na primjer sivo-crni) predmeti se zbog svoje lose
refleksije tedko prepoznaju od strane armature. Domet
senzorike odnosno udaljenost mjesta uklju&ivanja i
iskljugivanja moze biti maniji od 160 mm.

Svijetli ili reflektiraju¢i predmeti se zahvaljujuéi svojoj
visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju od strane
armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta
ukljugivanja i isklju¢ivanja moze biti veci od 200 mm.
Snazni izvori svietla se ne smiju izravno usmijeravati na
senzorsko okno armature.

Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom oknu
armature mogu prouzroditi neZeljeno pustanje vode.
namjestanje dometa infracrvenom
blizinskom elektronikom

Ako se armatura priklju¢uje na male ili jako reflektirajuce
umivaonike, moze biti neophodno ruénim prebacivanjem
rezima rada smaniiti domet infracrvene blizinske
elektronike.Moze se birati izmedu dvije sljedece opcije:
¢ ,maksimalni domet” (tvorni¢ka postavka)

* ,umanjeni domet” (maksimalni domet umanijen za
oko 50 mm|LED indikator na senzorskom oknu prikazuje
trenutni rezim rada armature.

* kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature =
»umanjeni domet”

* nema freperenja pri zatvaranju armature =
,maksimalni domet“Za prelazak s ,maksimalnog” na
»umanjeni domet” i natrag treba uginiti sliedede:

* Prekinite dovod napona do armature u trajanju od
oko 10 s (odvajanjem elektri¢nog uti€nog spoja izmedu
armature i kuéista baterija odnosno odvajanjem
ispravljaca i ponovnim spajanjem nakon 10 s)

* Treperenjem LED indikatora prikazuije se broj inacice
softvera (npr. ako LED trepne 1 x = inagica sofivera 1)

* Ako LED indikator stalno svijetli
(> Bazdarenje infracrvene blizinske elektronike), onda

Sastavljanje pogledaj stranicu 73



Hrvatski

senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom
bijelog papira.

* Nakon 20 s do 40 s ponovo sklonite ruku odnosno
papir.

* Treperenjem LED indikatora prikazuje se koiji je rezim
rada trenutaéno aktiviran: 1 x = ,maksimalni domet”, 2 x
= ,umanjeni domet”

* Potom LED indikator ponovo svijetli bez prestanka,

sve dok se ne okonéa bazdarenje upravo odabranog
dometa infracrvene blizinske elektronike

* Armatura je spremna za rad kada se LED indikator
ugasi.Ako se senzorsko okno zakloni za vrijeme krade
od oko 20 s ili duZe od 40 s, zadrZzava se veé aktivni
rezim rada, 3to se signalizira odgovarajuéim treperenjem
LED indikatora (1 x = ,maksimalni domet”, 2 x =
»umanjeni domet”).

Tehni¢ki podatci

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart®
(limitator protoka)

Najveéi dopusteni tlak: tlak 0,8 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80 °C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65 °C

Maksimalna temperatura vode uz 50 K temperaturne

razlike i protoni tlak 0,3 Mpa 42 °C
Vrijeme protoka: 1-2s
Automatsko iskljugivanie: nakon 1 minute
Stupanj zastite: IP X5
Baterija: CRP2 / 6V litij

transformator: 230V AC + 10% / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim
podrugjima O, 1 ili 2.

=
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 79)

4 Dijagram protoka (pogledaj
stranicu 79)

@ s limitatorom EcoSmart®
@ bez limitatora EcoSmart®

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 80)

Upotreba (pogledaj stranicu 75)

Ocistite umivaonik (pogledaj
stranicu 76)

Ciséenje (pogledaij stranicu 77) i
priloZena bro3ura

Odrzavanje

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vaZedim propisima
(najmanje jednom godisnje). (pogledaij
stranicu 78)

Zamjena baterije (pogledqj
stranicu 78)

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 79)
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Turkce

!!

A Givenlik uyarilar

/N Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalan &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

/N Bataryanin elektrikli baglanti kablosuna sadece
Hansgrohe tarafindan teklif edilen pil ya da besleme
bloklu pil muhafazasi baglanmalidir.

A\ Hasar gérmis bir baglant hath yenisi ile
degistirilmemelidir. Trafo hasarin ardindan
calishrilmamalidir.

A\ Transformatér ve elektrik fisi yalnizea kuru ic
ortamlara monte edilebilir veya takilabilir.

Montaj acklamalari

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

Sebeke borusunda kir olusumunu 8nlemek icin kir
toplama eleklerinin takilmasi gereklidir. Kirlenmeler
islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya armatiirin islev
parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe,
bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi
sorumluluk stlenmez.

Armatir bir akis istticisi ile birlikte kullanilamaz.

Batarya, kenari yikseltilmis evyelere takilmamalidir.

ilk kez calisirma sirasinda veya bakim islerinden
sonra, elektronigin erisim alanini ayarlarken
armatirde zaman gecikmeli bir islevsellik meydana
gelebilir. Bunun icin elektronik Gizerinde, kalibrasyon-
dan yaklasik 10 - 15 dakika sonra yeni bir ayarin
yapilmasi gerekir.

ilk calishrma sirasinda ve bakim calismalarindan
sonra, bataryadaki hava dustan gelen suyun giizel
gdrinmemesine neden olabilir. Bataryay: devreye sok-
tuktan yaklasik 15 dakika sonra dustan gelen suyun
goérinimi iyi durumdadir.

Dy,
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A Elektrik tesisah

Elektronik montajcisi

A\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elekirikgi tarafindan,
DIN VDE 0100 Bslim 701 / IEC 60364-7-701

dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

Elektrik baglantis

A Gerilim beslemesi: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz
/2 mA

A Hatali akim koruma donanimi

/A Emniyet alina alma islemi < 30 mA degerinde
Slcilen fark akiml bir hatali akim emniyet dizenegi
(RCD / Fl) bzerinden gerceklesmelidir. Emniyet altina
alma islemi diizenli araliklarla islev bakimindan
kontrol edilmelidir.

A\ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda
yapilmalidir. Bu sirada gerilim beslemesi ana salter
ya da elektrik fisi izerinden givenli bir sekilde
ayrilmalidir.

A\ Transformatér koruma alani 0, 1 veya 2'ye monte
edilmemelidir.

Ayarlama

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka

fon aydinlatmasina sahiptir; yani, bataryanin sensér
unitesi yerel kosullara (evye biyikligi, ortam
aydinligi) otomatik olarak ayarlanir, kizil tesi sensériin
ayarlanmasina gerek yoktur.

Pilli calisma

Bir pil degisimi gerekirse, bu durum bir isikli diyotla
gosterilir. Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Batarya devreye
sokuldugunda sensér penceresindeki isikl diyot yanip
soner, su almaya devam edilebilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,3 V: Sensér penceresindeki isikli
diyot siirekli olarak yanar, su alma artik mimkin degildir,
pil degistirilmelidir. Dikkat! Pil degistirildikten sonra,
batarya yaklasik 30 saniye boyunca devreye sokulmaz.
Otomatik ayar icin bu siire gereklidir.

Montaji Bakiniz sayfa 73
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Besleme bloguyla calisma

Bir besleme blogunun degistirilmesi sirasinda izlenecek
yontem, pil degisimindeki prosedirle aynidir.
Normal calisma

Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan agma ve
kapatma noktasinin uzakhgi, optik cevre kosullarina
(Ornegin: evyenin sekli ve yansitma 6zelligi ve cevre
aydinlatmasi) ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin
sekli, buyikligo, hizi ve yansitma ézelligine baghdir.
Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve
kapatma noktasinin uzakligi, normal calismada yaklasik
160 ila 200 mm arali@indadir.

Koyu (Oregin: gri-siyah) cisimler, diisik yansitma
dzellikleri nedeniyle batarya tarafindan iyi algilanmaz.
Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma
noktasinin mesafesi 160 mm'den kiciik olabilir.

Acik renkli ya da yansitici cisimler, yilksek yansitma
dzellikleri sayesinde batarya tarafindan iyi algilanir.
Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma
noktasinin mesafesi 200 mm'den biyik olabilir.

Gicli 15tk kaynaklar direkt olarak bataryanin sensér
penceresine ydneltimemelidir.

Bataryanin sensér penceresi iizerindeki su damlalari ya
da yogusan sular, istenmeyen su cikisina neden olabilir.
Kizil 6tesi yaklasma elektroniginin
menzil ayan

Batarya cok kiicik ya da giicli oranda yansitma yapan
evyelere baglanirsa, calisma modu elle degistirilerek
kizil dtesi yaklasma elektroniginin menzilinin azaltilmasi
gerekli olabilir.Sadece asagidaki iki durum arasinda
degisiklik yapilabilir:

o ,maksimum menzil” (fabrika ayari)

o ,azaltlmis menzil” (maksimum menzil yaklasik 50
mm azaltilir)Bataryanin o an hangi calisma modunda
oldugu, sensdr penceresinin arkasindaki 1sikli diyotla
gosterilir:

* Batarya kapatilirken kisa yanip sénme =, disik
menzil”

* Batarya kapatilirken yanip sénme olmazsa =
»maksimum menzil”"Maksimum"dan "disik" menzile
ya da fers yénde gecis icin asagidaki adimlar
vygulanmalidir:

* Bataryanin gerilim beslemesini yaklasik 10 saniye
kesin (batarya ve pil muhafazasi ya da besleme blogu

arasindaki elektrikli soket baglantisini ayirin ve 10 saniye

sonra tekrar baglayin)

* Isikh diyotun yanip sénmesi ile yazilim sirimi gdsterilir

(Om; 1 x yanip sénme = Yazilim strimi 1)

% Montaji Bakiniz sayfa 73

* Isikl diyot sirekli olarak yanarsa (> kizil dtesi
yaklasma elektroniginin kalibrasyonu), sensér penceresini
elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple rtin

* 20 ila 40 saniye sonra elinizi ya da kagidi kaldirin

* Isikh diyot, yanip sénerek etkinlestirilmis gincel calisma
modunu gésterir: 1 x = ,maksimum menzil”, 2 x =
,distk menzil”

* Daha sonra, kizilétesi yaklasma elektroniginin yeni
ayarlanan menzilinin kalibrasyonu tamamlanana kadar
istikli diyot kesintisiz sekilde yanar

* Isikl diyot séniince, batarya tekrar kullanima
hazirdirSensér penceresi yaklasik 20 saniyeden daha
kisa ya da yaklasik 40 saniyeden daha uzun bir siire
ortilirse, daha énceden aktif olan calisma modu
korunuz ve 1sikli diyotun gerekli sekilde yanip sénmesi

ile (1 x=,maksimum menzil”, 2 x = ,disik menzil”)
gésterilir.

Teknik bilgiler

Batarya EcoSmart® (akis sinirlayicisi) ile birlikte
seri olarak

isletme basinci: azami 0,8 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 80 °C
Tavsiye edilen su isisi: 65 °C

50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa akis basincindaki

maksimum cikis sicaklig: 42 °C
Calismaya devam etme siresi: 1-2s
otomatik kapatma: 1 dakika sonra
Koruma tiri: IP X5

Pil: CR-P2 / 6V lityum
Trafo: 230VAC+10% /50 - 60Hz /2 mA
Transformatér koruma alani O, 1 veya 2'ye monte
edilmemelidir.
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Simge acklamasi
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Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 79)

Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 79)

@ EcoSmart® dahil
® EcoSmart® haric

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 80)
Kullanimi (Bakiniz sayfa 75)

Evyeyi temizleyin (Bakiniz sayfa
76)

Temizleme (Bakiniz sayfa 77) ve
birlikte verilen brosir

Bakim

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)
(Bakiniz sayfa 78)

Pil degisimi (Bakiniz sayfa 78)

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 79)

A Instructiuni de siguranta

A
A
A
A

A

A

La montare utilizati manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea corpului.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldé trebuie echilibrate.

La cablul de alimentare electricd a bateriei de apa
se pot conecta numai carcase de baterii electrice
sau unitdti de conectare la refeaua electricd marca
Hansgrohe.

Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate.
Transformatorul nu mai poate fi pus in funcfiune.
Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat,
respectiv conectat doar in spatfii interioare uscate.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Sitele pentru refinerea impuritdfilor trebuie montate
pentru evitarea p&trunderii impuritdtilor din refeaua
de alimentare. Impuritdtile patrunse pot influenta
functionarea si/sau pot provoca deteriorarea partilor
functionale ale arméturilor. Garantia Hansgrohe nu
acoperd aceste daune.

Bateria nu poate fi utilizatd in combinatie cu un boiler
in flux continuu.

Bateria nu poate fi montatd pe lavoare cu bordura
ridicatd.

Dupd prima punere in funcfiune sau dupd efectuarea
lucrarilor de intrefinere din cauza oglindirii luminii
sau din cauza reflexiilor la reglarea razei de actiune
a electronicii, poate interveni punerea in functfionare
intérziatd a arméturii. In astfel de cazuri este nevoie
de reglarea repetatd a electronicii, care se va efectua
dupd calibrarea automatd, dupd cca. 10-15 minute

La prima punere in funcfiune sau dupé lucréri de
intrefinere aerul poate intra in baterie si poate cauza
un jet necorespunzdtor. Dupd ce dati drumul la ap&
de cca. 15 ori, jetul revine la normal.
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A Instalarea electrica
Electrician

A\ Lucrarile de instalare si de verificare trebuie
efectuate de catre electricieni specializati, finénd
cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-
7-701.

Conexiune electrica

/A Alimentarea cu tensiune: 230 VAC + 10 % / 50
-60Hz/2mA

A\ Dispozitiv de protecfie impotriva curentului rezidual

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de
protectie impotriva curentului rezidual (RCD /
Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA.
Functionarea sigurantei trebuie verificatd la intervale
regulate.

A\ Toate lucrérile trebuie efectuate doar cénd sistemul
este scos de sub tensiune. Pentru acesta intrerupeti
alimentarea cu curent electric de la comutatorul
principal sau priza de alimentare.

A\ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de
protectie O, 1 sau 2.

Reglare

Aceastd baterie electronicd este dotatd cu un sistem

de iluminare cu reglarea razei de actiune, cu ajutorul
senzorilor din baterie se regleaz& automat la conditiile
locale (mdrimea cézii de baie, lumina ambientd, reflexii),
reglarea senzorului infrarosu nu este necesard.
Functionare pe baterie electrica

LED-ul indica dacé bateria electricd trebuie schimbatd.
Tensiune baterie < cca. 5,5 V:

LED-ul in fereastra senzorului lumineaz& intermitent
cand utilizati bateria de apd, dar putefi folosi apa in
continuare.

Tensiune baterie < cca. 5,3 V:

LED-ul din fereastra senzor lumineaz& permanent, nu
puteti da drumul la apd, trebuie s& schimbati bateria
electricd.

Atentie! Dup@ introducerea bateriei electrice nu putei
utiliza bateria de apd pentru 30 sec. Acest timp este
necesar pentru autoreglarea bateriei de apd.

=

Montare vezi pag. 73

Functionare cu alimentare de la reteaua
electrica

Procedura de schimbare a unei piese din sistemul de
alimentare din refea este similard cu procedura de
schimbare a bateriei electrice.

Functionare normalé

Domeniul de sesizare sau distanta dintre punctul de
pornire si de oprire a bateriei depinde de conditiile
optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe
lavoar si lumina ambientd), si de forma, marimea, viteza
si reflexiile de pe obiectul din raza de percepere a
senzorului.

Domeniul de sesizare a bateriei sau distanfa dintre
puctele de pornire si de oprire a bateriei in cazul
utilizarii normale este intre 160 si 200 mm.

Obiecte de culoare inchisé (de ex. gri sau negru) sunt
sesizate mai greu de baterie din cauza reflexiilor slabe.
Domeniul de sesizare sau distanta intre punctul de
pornire si de oprire poate fi mai mic& de 160 mm.
Obiecte reflectorizante sau de culoare deschisa vor

fi sesizate usor de baterie. Domeniul de sesizare sau
distanta intre punctul de pornire si de oprire poate fi mai
mare de 200 mm.

Nu dirijati surse puternice de luming in directia ferestrei
senzor a bateriei. Picaturi de apd sau condensare pe
fereastra de senzor a bateriei pot declansa pornirea
apei.

Reglarea domeniului de sesizare al
sistemului electric pe infrarosu.

Dacd bateria este conectatd la lavoare foarte mici

sau cu reflectivitate mare, poate fi necesar s& reducefi
domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu
prin selectarea manuald a modului de functionare.
Selectati una dintre cele dou& moduri de functionare
disponibile.

* domeniu de sesizare maximé (setare din fabricd)

* domeniu de sesizare redus (domeniul de sesizare

este redus cu cca. 50 mm)LED-ul din spatele ferestrei de
senzor indicd modul de funcfionare a bateriei:

* LED-ul se aprinde scurt la inchiderea bateriei =
domeniu de sesizare redus

* LED-ul nu se aprinde scurt la inchiderea bateriei =
domeniu maxim de sesizareSelectati unul dintre modurile
de functionare ale bateriei prin executarea urmdtoarelor
pasi:

* Se intrerupe alimentarea electrica a bateriei pentru
cca.

10 sec. (intrerupeti conexiunea dintre baterie si cutia
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baterie sau stecher, si reconectati dup& 10 sec).

* |lumina intermitentd a LED-ului semnalizeazd versiunea
software (de ex. iluminare o dat& = versiunea 1)

* cé&nd LED-ul ilumineazd permanent

(> calibrarea sistemului electronic infrarosu), acoperifi
complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de
hartie alba

* indepdrtati ména sau hértia dupd 20 - 40 de sec.

* LED-ul indic& prin lumina intermitentd modul de
functionare activatd: 1 x = domeniu maxim de sesizare,
2 x = domeniu redus de sesizare

* dupd acesta LED-ul lumineazd in continuu, pand ce se
termind calibrarea sistemului electric conform modului de
Func!ioncre selectat

* dupd stingerea LED-ului bateria poate fi utilizatd din
nou.Dacd acoperiti fereastra senzor pentru o duratd sub
20 de sec. sau peste 40 de sec. se p&streazd modul

de functfionare actual si acesta este indicat prin lumina
corespunzdtoare a LED-ului (1 x = domeniu maxim de
sesizare, 2 x = domeniu redus de sesizare)

Date tehnice

Bateria este dotatd in serie cu EcoSmart®
(limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 0,8 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80 °C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65 °C

Temperatura maximé& de iesire la o diferentd de

temperaturd de 50 K si presiune apd 0,3 MPa: 42 °C
Timp de miscare din inerfie: 1-2s
Oprire automatd: dupd 1 min.
Clasa de protectie: IP X5

Baterie: CR-P2 / 6V Lithium
Transformator: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie
0, 1 sau 2.
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Descrierea simbolurilor

\é( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. 79)
il

7 Diagrama de debit (vezi pag. 79)

@ cu EcoSmart®
@ fardé EcoSmart®

Piese de schimb (vezi pag. 80)

°@q
Curdtati cada de baie (vezi pag.
76)

Curdtare (vezi pag. 77) si brosura
alaturata

Utilizare (vezi pag. 75)

Intretinere

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o datd pe
an). (vezi pag. 78)

Schimbarea bateriei (vezi pag.
78)

Certificat de testare (vezi pag.
79)

8%
i

Montare vezi pag. 73



EAAnvika

A Ymod:ilaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyere Tpaupanopolg kard m
ouvappoldynon Tpémel va Gopdare yavria.
A\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoieitar pdvo
oav pioo AoutpoU, uyievig kai kaBapiopou Tou
owparTog,.
A\ O Siadopég Tng meong perall g olvSeong kplou
kai {eotol vepol Oa mpéme va avnioraBpilovrat.
Z1ov NAekTpIKG aywyd ouvdeong TG Pavag
emTpémeral va ouvdeDsl poévo 1o mepifAnpa Tou
CUGCWPEUT PE TO CUCCWPEUTH 1)/kal To TPodoSoTIKO
Tou ouvioTd n eraipeia Hansgrohe.
‘Evag ehammwparikdg aywyog olvdeong Sev
emmpémeral va avrikaraotabel. 2e authv Ty
TepiTTLON 0 peracynuaTiotig Sev emTpémeral TAéov
va xpnoipotoindei.

A

O peracynpanomg padi pe To Plopa emmpémeral va
TomoBemnOsi podvo oe oTeyvolg eowTePIKOUG XWPOUG.
Odnyisg ouvappoldynong

* H pmarapia mpéme va tomoBemPei, va mubei kai va eheyyOei
pe Baon Toug 1oy UovTeg kavoveg USPAUNIKAG TEKVNG

O onjteg ouMoyng puTwy mpémel va TormoBernBoly,
yia va amogelyovral puTTol TTou TTPoEPXOVTal

amé 1o Siktuo USpeuong. O1 plmor amd To Siktuo
U8peuong pmopouy va emnpedcouy apvnTika kai/ f
va mpoéeviioouv {npia ota Aeroupyika TpfpaTa g
pmatapiag. Tétoiou eidoug {npieg Sev kakimrovrar amd
v eyyunon g Hansgrohe

H pratapia Sev pmmopei va xpnoipomoindei ot
ouvbuaopd pe TayuBeppocidwva.

H Bava Sev emrpémerar va cuvappoloynOsi ot
VITITAPEG HE AVUYWHEVO XEINOG.

Karé mv mpwtn Bion oe Aemoupyia f) perd amod
€PYACIEG CUVTAPNONG HITOPE VA TTAPOUCIacTEl armod
avravakAaoeg $wtog kata m pubuion mg epféhaiag
Tou NAekTPOVIKOU cuoTpartog, pia kaBuotepnuévn
XPOVIKG evepyotToinon Tng Aeroupyiag g prarapiag.
3mv mepimToon auth eivar avaykaia pia véa puBpion
TOU NAEKTPOVIKOU CUGTAPATOG, N oTToia Yiveral pe
autdvopn Babpovopnor tou perd amd 10-15 Aerrrd.

Kard mv mpwrn Bion oe Aemoupyia kai perd amd
epyaocieg ouvipnong pmopei , e€artiag Tou atpa

mou mepixel n Pdva, va mpoklyel pia doxnpn ekdva
Stopng. Mera and mep. 15 evepyoroifoeig g Pavag,
n Stopn emavépyeral oTRY KAVOVIKH).

=

Zuvappoloynon BA. oelida 73

A H\ekTpixr) sykaraoraon
HAekrpoldyog sykaraoraong

A\ O epyacieg eykardotaong kai ehbyyou mpérel
va mpaypatormoinfoly amé eykekpipévo e1dikd
NAEKTPOAOYO, TNPWVTAG TOUG OPOUG TOU TIPOTUTIOU
DIN VDE 0100 Mépog 701 / IEC 60364-7-701.
HAexTpikn) mapoxr)

A Tpodobooia taong: 230 VAC = 10 % / 50 - 60
Hz /2 mA

A\ Peé mpootaciag petpatog Siapporng

A\ H acpahion Tou duTioTIKOU TpETEl va yivel piow
g Sidraéng mpootaciag odalpdrov pelpartog
(RCD / Fl) pe pebpa Siadpopdg pétpnong < 30 mA.
H Aerroupyia g aopaleiag mpémer va eNéyyxerar oe
TaKTA Xpovikd SiacThpara.

‘O\eg o1 epyaoieg emrpemeral va ektrehouvral povo
otav Sev umdpyel Tdon. Tmy mepintwon aut Ba
mpémel n pododocia Tdong va amopovaveral pe
aodalr 1poTo picw evdg yevikol SiakoTm 1 picw
evoG Puoparog pelparog.

A\ O peracynpanorg Sev emmpémerar va tomofernBei
oty mepioxn mpootaciag 0, 17 2.

PUOpion
Auth n nhektpoviki Bava (nhektpoPava) emdeikvier pia

Babpiaia eacbivion oto mapaocknvio pe mMpooappoyiqg

Tou MAdToug mpooPaacng, SnA. n Texvoloyia aiobnmpwy

G Bavag pubpileral autépara clpduwva pe Ta Tomkd

Sedopéva (péyebog vimmpa, putavornra mepifailovrog,

avravak\aoeig), evo Sev eival amapaitm n pUBpion Tou

aieOnmpa umepiBpuwv.
Aatoupyia pe cuocowpeuTi

Eav mpémer va akoloubBrioer n aayr Tou cuccwpeuth,

autd onpaiveral amd ) pwtodiodo. Ze ton cucowpeut

< mep. 5,5 Vi n durodiodog oto mapdbupo Tou

aieOnmpa avaBooPiyvel, dtav evepyomoieital n Bava, kai

eival, emmAéov, Suvat N Myn vepou. Tdon oucowpeut

< mep. 5,3 V: n putodiodog oto mapdbupo Tou
aicOnmpa avafe Siapkag, Sev eivar midov Suvard n
Ay vepou, Tpérel va yivel alhayr) Tou CUCOWPEUTT.

Mpoooxn! Merd v TomoBétnon Tou cucowpeuth, n Bava
Sev emmpémeral va evepyoroinBei yia mep. 30 s. Xpeidleran

autéy To Xpodvo yia Ty autoppubpion.
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Aaitoupyia rpododorikou

H mpootyyion katd v alayr Tou Tpododotikol
QVTICTOIKEI TNV TIPOGEYYION KATd TV alAayr
CUCOWPEUTH.

Kavovikn Aaitoupyia

H epPéheia Tou mediou oUMNNYNg fi/kal n amopdkpuvon
TOU OnpEiou EVEPYOTTOINANG KAl ATTIEVEPYOTTOINGNG

and m Bava, eaprarar and TG ommikég cuvOnkeg Tou
mepiBdMovrog (yia mapadeypa amd ™ popdn kai

TNV avTavakAaoT] Tou VITITPA Kal Tou GpuTICHOU Tou
mepIBaNovTog), kabhg kar amd T popdr, To piyebog,
NV TaxUTNTa Kai TNV avravakAaon Tou avTIKEIHEVOU Tou
¢xe 1e0el oto meSio oUMnyngG. To medio cUMNyng TG
Bavag A/kar n amopdkpuvon Tou onugiou evepyotoinong
kar amevepyomoinang g Bavag, ot kavovikn
evepyoroinon, Bpiokeral mepimou oto medio Twv 160 twg
200 mm.

Ta okoUpa (yia mapdderypa ykpila-patpa) avrikeipeva
Sev avayvupilovrar ebkoha amd ) Bava, earriag

NG peiwpévng avravakiaohg toug. H epPéeia Tou
mediou cUMNYNG //kal N amopdkpuvon Tou onpeiou
EVEPYOTIOINGTG KAI ATIEVEQYOTTOINONG HTTOpEI va gival
pikpoTepn amo 160 mm.

Ta dwtavd A avakhovra avTikeipeva avayvepiloviar
oAU kaNd amd 1 Bava, e&armiag g uywnAig
avravakhaohig Toug. H epféheia Tou mediou oUMNYng
1)/ ka1 n amopdkpuvon Tou onugiou evepyomoinong kai
amevepyoroinong pmopei va eival peyalurepn amd 200
mm.

O1 iyig dutiopol pe ioxupn amddoon Sev emmpémeral
va eival otpappéveg ameubeiag oto mapaBupo Tou
aieOnmpa g Pavag.

Oi araydveg vepol 1 To oupmlikvepa oto mapdbupo
Tou aioBnTpa Mg Bavag propei va mpokahécouv pn
eokeppévn Siappor vepou.

PuOpiosig Tng epPilaiag Tng
nAskTpoVvIKNnG povadag urnepUOpwv

Eav pia Pava ouvSeDei, pe ToAU pikpd 1 pe évrova
QAVAKAQVTA VITITIPA, PTTOPE Va XPEIQOTE, pEow TNG
XelpokivnTng evalayng Tou Tpdmou Aeitoupyiag,

va peiwbel n epPélaa g nhektpovikng povadag
mpootyyiong péow umeplBpuwv.Eivar Suvard n
evalayn povo peradu twv £€Ag: TG péyiotng epféleiag
(epyooTaciakny piBpion) kai g peiwpivng epféleiag
(péyiom epPédeia pewpévn katd mep. 50 mm)O Tpéxwv
1pdTOG Aerroupyiag g Pavag onpaiverar anmé ™
duwrodiodo mow amd 1o mapdBupo Tou aiednTipa

wg e€ng: avaBooPrvel omiypiaia katd To kAeloipo

Dy,
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G Bavag="peiwpévn euPéreia” - Sev avaPooPrivel
katd 1o Kheiopo TG Pavag = ptyiom epPilaa’.Na

va perafeite and ™ "piyiom" ot "paopévn” epPiea
n/xai avriotpoda, mpaéere Ta e&ng: Siakdye TV
mapoxn pebpatog TG Pavag yia mep. 10 Seutepdierra
(S1axwpiote v nAekTpikn olvdeon peraél Bavag kai
mepiBAfpatog cucowpeut fi/kai Tpodpodotikol kai
emavacuvdiote perd amd 10 Seutepoerra) © Mécw
Tou avaBoopPnaoipartog Mg dwtodidSou umodeikvierar n
¢kdoon Tou Noyiopikou (.y. eav avaBooPrver 1 ¢popd
="ExSoon Aoyiopikol 1) ¢ ‘Orav n dwrodiodog avape
pévipa (> Aiakpifuon Tg nhektpovikig povadag
npootyyiong picw umeplBpwv), kaNiyte MA\fpwg To
map&Bupo Tou aioBntApa pe To Xip! 1 pe éva Aeukd
koppaT xapt * perd amd 20 twg 40 SeutepdierTa
amopakplvarte kar maAi To xépi f/kal To xapti * n
duwrodiodog umodeikvie péow avaBooPnoiparog Tov
TPEXOVTA EVEPYOTIOINKEVO TPOTO AeiToupyiag: 1 x =
JpEyiomn epPélaa” 2 x =, pawpévn epPireaa”

* katomy n pwrodiodog avafe kai maki Siapkag,
péxpig dtou va ohokhnpwdsi n Siakpifwon g pdkig
pubpioptvng epPéleiag NG nAektpovikng povadag
mpootyyiong péow umepiBpwv * edv n dwutodiodog
opPnoe ek véou, n Bava eivar éroipn yia xprion.Eav To
mapabupo Tou aiednmpa kaludBsi yia tva xpovikd
Sidotnua pikpoTepo Twv Tep. 20 s 1) peyalliTepo Tov
mep. 40 s, Siampeital o 46N evepyomoinpévog TpoTIOG
Aermoupyiag kai umroSeikvleral péow Tou avrioToiyou
avaPooPnoiparog g putodiddou (1 x = ,ptyiom
epéleia”, 2 x = ,peiwpévn epPireia”’).

Texvika Xapakrtnpiorika

Mnarapia pévipa e€ommhiopévn pe EcoSmart®
(i poic)

Aemoupyia migong: ¢wg 0,8 MPa
Juviotwpevn Aeioupyia Tmeong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ekéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eoTol vepou: twg 80 °C
Zuviotopevn Beppokpacia eotol vepol: 65 °C

Méyiotn Beppokpacia ekporig ot Siadopd Beppokpaciag
50K kai mieon pong 3 bar: 42 °C
Xpdvog kivnong e€ adpaviag: 1 - 2 Seutepdierta
Autépartn amevepyoroinon: perd amod 1 hemrd

Eidog mpooTaciag: IP X5
JucowpEUTAG: CR-P2 / 6 V NBiou
Trafo (peraoynuamorig): 230V AC £ 10 % / 50 - 60
Hz /2 mA

O peraoynpariorig Sev emmpémerar va TomoBenOei ot
mepioxn mpootaciag O, 11 2.

Zuvappoloynon BA. oelida 73
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Slovenski

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ik6 oéul

% Aiaoraosg | PA. ochida 79 )

7 Alaypappa porg ( PA. oehida 79 )

@ pe EcoSmart®
® xwpig EcoSmart®

Avrallakrika ( B oehida 80 )

Xeipiopog ( BA. oehiba 75)

KaOapiore To vimrrijpa ( ).
oehida 76)

KaB®apiopdg ( BA. cehida 77) kai
ouvnppivo dulradio

ZuvTtipnon

O1 BaNBideg avremaTpodng mpémel va
eAEyXOVTal TAKTIKA WG TTPOG Tr) Aeiroupyia
Toug, olpdwva pe o mpoturo DIN EN
1717, oe oxton pe Toug 1oxUovTeg £Bvikolg 1y
TomkoUg kavoveg (to eAdyioTo pia popd 1o
xpovo ) . (BA. oehiba 78)

AX\ayn ouoowpzuTh ( BA. oehida
N i 78l

Znpa eAéyxou ( BA. oehida 79 )

!!

A Varnostna opozorila
/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A

Ne connecter & la ligne de raccordement électrique
de la robinetterie qu’un boitier de pile avec pile ou
un bloc d’alimentation proposés par Hansgrohe.

A\ Poskodovanega prikljuénega vodnika ne smete
zamenijati. Transformator ne sme ve obratovati.

A\ Transformator se sme vklj. z omreZnim vti¢em
montirati oz. priklopiti le v suhih notranjih prostorih.

Navodila za montazo

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

Vgraditei je treba lovilnike umazanije, da se preprei
naplakovanje umazanije iz vodovodne napeljave.
Naplake umazanije lahko ogrozijo delovanie in/ali
povzrodijo okvare na funkcionalnih delih armature. Za
tako nastalo 3kodo podjetie Hansgrohe ne odgovarija.

* Armature ni mozno uporabiti v povezavi s preto&nim
grelnikom.

¢ Armature se ne sme montirati na umivalnike s
povidanim robom.

* Pri prvem zagonu ali po vzdrzevalnih delih lahko za-
radi odsevanija ali reflektiranja svetlobe pri nastavitvi
dosega elektronike pride do zakasnitve delovanija
armature. V ta namen je potrebna ponovna nastavitev
elektronike, ki se izvede s samodejnim kalibriranjem
elektronike po pribl. 10 - 15 min.

* Po izroditvi v obratovanie in po vzdrzevalnih delih lah-
ko zaradi zraka v armaturi pride do nelepega curka.
Po ca. 15. sprozenju aramture se curek normalizira.
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A Elekiri¢éna instalacija
Elektroinstalater

A Instalacijo in preizkuse sme izvajati le poobla3gen
elektro strokovnjak, z upo3tevanjem DIN VDE 0100
del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektricni prikljucek

A Napajanje: 230 VAC £ 10% / 50 - 60 Hz / 2
mA

A\ Zaicita pred okvarnim tokom

A Zaigita mora biti zagotovliena z zaicitmim stikalom
pred okvarnim tokom (RCD / Fl) z dimenzioniranim
diferengnim tokom < 30 mA. Delovanije zaigite je
treba preverjati v rednih éasovnih presledkih.

A\ Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni
napetosti. Pri tem je treba z glavnim stikalom ali
omreznim vti¢em varno odklopiti napajanije.

A\ Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje za3éite
0, 1ali2.

Justiranje

Ta elektronska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja

z vgrajenim prilagajanjem dometa, to pomeni, da se
senzorika armature avtomatsko naravna na krajevne
danosti (velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost),
justiranije infrardecega senzorja ni potrebno.
Obratovanje na baterije

Ce je treba zamenijati baterijo, se to prikaZe s svetilno
diodo.

Napetost baterije < pribl. 5,5 V:

svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku armature
utripa, 3e naprej je mozen odvzem vode

Napetost baterije < pribl. 5,3 V:

svetilna dioda v senzorskem okencu stalno sveti, odvzem
vode ni ve¢ mozen, baterijo je treba zameniati.

Pozor! Po vstavitvi baterije armature ne smete akfivirati
pribl. 30 s. Ta &as potrebuje za samojustiranie.
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Obratovanje na omrezno prikljuéno
pripravo

Postopek pri zamenjavi omreznega dela je ustrezen
postopku pri zamenjavi baterije.
Normalno obratovanje

Doseg obmo¢ja zajemanja oz. oddaljenost vklopne

in izklopne togke od armature je odvisna od optinih
pogoijev okolja (na primer od oblike in reflekcije
umivalnika in okoliske osvetlitve), kot tudi od oblike,
velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki se nahaja v
obmogju zajemanja. Obmogje zajemanja armature oz.
oddaljenost vklopne in izklopne tocke od armature lezi
pri normalnem aktiviranju priblizno v obmogju 160 do
200 mm.

Temne (na primer sivo-¢rne) predmete armatura zaradi
njihove nizke odbojnosti le tezko prepozna. Doseg
obmogja zajemnaja oz. oddaljenost vklopne in izklopne
togke je lahko manijsi od 160 mm.

Svetle ali zrcalne predmete armatura zaradi njihove
visoke odbojnosti zelo dobro prepozna. Doseg obmogja
zajemanija oz. oddaljenost vklopne in izklopne togke je
lahko vegiji od 200 mm.

Mo¢éni izvori svetlobe ne smejo biti usmerjeni direktno na
senzorsko okence armature.

Kapljice vode ali kondenzat na
senzorskem okencu armature lahko
sprozijo nehoten tek vode.

Nastavitve dosega infrardeée
priblizevalne elektronike

Ce se armatura prikljuéi na zelo majhne ali moéno
reflektirne umivalnike, je morebiti treba z roénim
preklopom obratovalnega nacina zmanjsati doseg
infrardece priblizevalne elektronike.Preklaplja se lahko
le med naslednjima dvema moznostima: ¢ ,maksimalen
doseg” (tovarniska nastavitev) ¢ ,reduciran doseg”
(maksimalen doseg zmanijian za pribl. 50 mm)"V
katerem obratovalnem nacinu se armatura trenutno
nahaja, prikazuje svetilna dioda za senzorskim
okencem: ¢ kratko utripanje ob zapiranju armature =
.reduciran doseg” * ne utripa ob zapiranju armature

= ,maksimalen doseg”Za preklop z ,maksimalnega”

na ,reduciran doseg”, oz. obratno, se morajo izvesti
naslednii koraki: ¢ Za pribl. 10 s prekinite napajanje
armature (prekinite elektri¢no vti¢no povezavo med
armaturo in ohiSjem baterije oz. omreznim napajalnikom
in jo po 10 s ponovno vzpostavite)

* z utripanjem svetilne diode se prikazZe verzija
programske opreme (npr. 1 x utripa = verzija prgramske

Montaza Glejte stran 73.



Slovenski

opreme 1)

* &e svetilna dioda stalno sveti

(> kalibriranje infrardege priblizevalne elekironike), z
roko ali belim ko3¢kom papirja popolnoma prekrijte
senzorsko okence

* po 20 s do 40 s roko oz. papir ponovno odstranite
* svetilna dioda z utripanjem prikazuje trenutno aktiviran
obratovalni nacinn: 1 x = ,maksimalen doseg”, 2 x =
reduciran doseg”

* nato svetilna dioda ponovno stalno sveti, dokler ni
zaklju&eno kalibriranje pravkar nastavljenegfa dosega
infrardee priblizevalne elektronike

* ko svetilna dioda ponovno ugasne, je armatura
pripravliena za uporaboprekrije za manj kot pribl. 20
s ali ved kot pribl. 40 s, se Ze aktiven obratovalni nagin
ohrani in prikaZe z ustreznim utripanjem svetilne diode
(1 x = ,maksimalen doseg”, 2 x = ,reduciran doseg”)

Tehni¢ni podatki

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart®
(omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 0,8 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80 °C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65 °C

Maksimalna temperatura izliva pri temperaturni razliki

50 K in pretoénem tlaku 0,3 MPa: 42 °C
Cas zakasnitve: 1-2s
Avtomatigen izklop: po 1 min
Vrsta zadéite: IP X5
Baterija: CR-P2 / 6V litij
Trafo: 230VAC+10% /50 - 60Hz/2mA

Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zaicite O,
1ali2.

Montaza Glejte stran 73.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 79)

7 Diagram pretoka (glejte stran 79)

@ z omejevalnikom pretoka EcoSmart®
@ brez omejevalnika pretoka EcoSmart®

Rezervni deli (glejte stran 80)

Upravljanije (glejte stran 75)

Ocistite umivalnik. (glejte stran
76)

Ciséenie (glejte stran 77) in
priloZena bro3ura

Vzdrzevanje

Delovanije protipovratnega ventila je
potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili
redno testirati (najmanij enkrat letno). (glejte
stran 78)

Zamenjava baterije (glejte stran
78)

Kontrollsertifikaat (glejte stran
79)
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A Ohutusjuhised
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A

A\ Kui kiilma ja kuuma vee henduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

A

Armatuuri elekirithenduse kaabliga tohib thendada
ainult Hansgrohe poolt pakutava akukorpuse koos
aku vai toiteplokiga.

A\ Kahjustatud thendusjuhet ei tohi asendada. Siis
trafot enam kasutada ei tohi.

A\ Trafot ja foitepistikut tohib monteerida ja kasutada
ainult kuivades siseruumides.

Paigaldamisjuhised

* Seadmestiku paigaldamine, l&bipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Mustusesdelad tuleb paigaldada selleks, et ee-
maldada veevdrgust tulevaid mustuseosakesi.
Mustuseosakesed véivad t66d segada ja/vai
armatuuri kahjustada, sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.

Armatuuri ei tohi paigaldada kérgema servaga pesu-
laudadele.

Esmakordsel kasutuselevétul vai pérast hooldustsid
véib (valgus)peegelduse téttu tekkida elektroonika
toimeulatuse seadistamisel armatuuri talitluses ajalisi
viivitusi. Selle véltimiseks tuleb elektroonika uuesti
kalibreerida - see viiakse umbes 10-15 minuti pérast
automaatselt &bi.

Esmakordsel kasutamisel ja pérast hooldustsid vaib
armatuuris olev 8hk péhjustada inetu joakuju. Umbes
pdrast 15 armatuuri sisseslilitamist on joakuju jdlle
korras.

Dy,
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Segistit ei saa kasutada koos lébivoolu-veesoojendiga.

A Elektrisiisteemi paigaldamine
Elektrimontéor

A\ Paigaldamis- ja kontrolltééd peab tegema volitatud
elekirik, kes jérgib DIN VDE 0100 osa 701 / IEC
60364-7-701 néudeid.

ElektriGhendus

A\ Pingega varustamine: 230 VAC + 10 % / 50 - 60
Hz /2 mA

A Rikkevoolu kaitseseadis

A Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu
kaitseseadmega (RCD / Fl), mille m&stmise
diferentsvool on < 30 mA Kaitset tuleb regulaarselt
kontrollida.

A\ Kaik 166d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures
tuleb toitevarustus pealiliti vai vérgupistiku abil

kindlalt lahutada.
A\ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O, 1 ega 2.
Reguleerimine

Seda elektroonset segistit iseloomustab kaugusega
kohanduv tagapéhija valgustuse aeglane kustumine.
See téhendab, et segisti kohandub sensorite abil
automaatselt paiga tingimustega (valamu suurus,
valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri korrigeerimine ei
ole vajalik.

Akureziim

Kui on vajalik akuvahetus, annab sellesst mérku
valgusdiood.

Akupinge < ca. 5,5 V:

sensoraknas olev valgusdiood vilgub, kui armatuuri
armatuuri kasutatakse, vett saab endiselt votta
Akupinge < ca. 5,3 V:

sensoraknas olev valgusdiood péleb pisivalt, vett ei saa
enam vétta, aku tuleb vélja vahetada.

Téhelepanu! Pérast aku paigaldamist ei tohi armatuuri
ca. 30 sek viltel sisse lilitada. Armatuuril on vaja aega
automaatseks reguleerumiseks.

Paigaldamine vt |k 73
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Toiteplokireziim

Toiteplokki vahetades toimida nagu akuvahetuse puhul.
Normaalne t66reziim

Armatuuri tuvastuspiirkonna ulatus véi armatuuri sisse- ja
véljalilituspunkti kaugus séltub imbritseva keskkonna
opfilistest tingimustest (nt pesulaua kujust ja peegeldusest
ning Umbritsevast valgustusest) ning tuvastuspiirkonda
toodud eseme kujust, suurusest, kiirusest ja peegeldusest.
Armatuuri tuvastusala véi armatuuri sisse- ja
véljalilituspunkti kaugus on normaalsetel tingimsutel
vahemikus ca. 160 kuni 200 mm.

Tumedaid (nt hallikasmusti) esemeid tuvastab armatuur
halva nende peegelduvuse téttu halvasti. Tuvastusala
ulatus véi sisse- ja vdljalilituspunkti kaugus v&ib olla
véaiksem kui 160 mm.

Heledaid véi peegelduvaid esemeid tuvastab armatuur
nende tugeva peegeldumise tattu véiga hésti. Tuvastusala
ulatus véi sise- ja véljalilituspunkti kaugus véib olla
suurem kui 200 mm.

Vé&imsaid valgusallikaid ei tohi suunata otse armatuuri
sensoraknale.

Veetilgad véi kondensvesi armatuuri sensoraknal véivad
pdhjustada vee ettendgematut lekkimist.
Infrapuna-lahenemiselekiroonika
toimimisulatuse reguleerimine

Kui armatuur Ghendatakse viiga véikestele vai tugevalt
peegelduvatele pesulaudadele, vaib osutuda vajalikuks
t66reziim késitsi Umber lilitada, et véhendada infrapuna-
|&henemiselekiroonika toimimisulatust.Vahetada saab
ainult kahe jargmise seade vahel:

» ,maksimaalne toimimisulatus” (tehaseseade)

¢, vdhendatud toimimisulatus” (maksimaalne
toimimisulatus ca. 50 mm vérra véhendatud)Millises
t66reziimis armatuur hetkel on, v&ib néha valgusdioodilt
sensorakna taga:

* lihike vilkumine armatuuri sulgedes = ,véhendatud
toimimisulatus”

* armatuuri sulgedes tuli ei vilgu = ,maksimaalne
toimimisulatus”Et vahetada ,maksimaalne” ,véhendatud
toimimsulatuseks” véi vastupidi, tuleb toimida jérgmiselt:
* Armatuuri pingevarustus ca.

10 sek katkestada (elektriline pistikihendus armatuuri

ja aku korpuse véi toiteploki vahel lahutada ja 10 sek.
pdrast uuesti thendada)

* Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1
x vilkumine = tarkvara versioon 1)

* Kui valgusdiood péleb pusivalt

(> infrapuna-ldhenemiselektroonika kalibreerimine),

=

Paigaldamine vt |k 73

sensoraken kdega véi valge paberiga téiesti kinni katta
* 20 - 40 sek. parast kési véi paber &ra vétta ®
Valgusdiood osutab vilkudes hetkel aktiveeritud
tédreZiimi: 1 x = ,maksimaalne toimimisulatus”, 2 x =
,vahendatud toimimisulatus”

* Seejdrel pdleb valgusdiood jdlle pusivalt, kuni &sja
vuesti seadistatud infrapuna-ldhenemiselektroonika
toimimisulatuse kalibreerimine on I6petatud

* Kui valgusdiood uuesti kustub, on armatuur
kasutusvalmisKui sensoraken kaetakse kinni lihemaks
ajaks kui ca. 20 sek. véi suurem kui ca. 40 sek.,
séilitatakse juba aktiveeritud té&reziim ja seda tahistab
valgusdioodi vastav vilkumine (1 x = ,maksimaalne
toimimsulatus”, 2 x = ,redutseeritud toimimisulatus”).
Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart®
(veehulgapiirajaga)

Tooréhk maks. 0,8 MPa

Soovitatav t66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80 °C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65 °C

Maksimaalne viéljavoolu temperatuur 50 K

temperatuurierinevuse ja 0,3 MPa surve korral: 42 °C
Jarelvooluaeg: 1-2s
Automaatne véljalilitus: 1 min pérast
Kaitseklass: IP X5
patarei: CR-P2 / 6V liitium

transformaator:230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O, 1 ega 2.
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.. Estonia

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

% Méétude (vt Ik 79)

7 Labivooludiagramm (vt lk 79)

@ EcoSmart® olemas
® EcoSmart® puudub

0\@@ Varuosad (vt k 80)

Kasutamine (vt k 75)

m Puhastage valamu (vt lk 76)
Puhastamine (vt k 77) ja
kaasasolev brosiir

N Hooldus

Tagasilsdgiklappide toimimist tuleb
kooskalas riiklike ja regionaalsete

madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt

standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord
aastas). (vt Ik 78)

patarei vahetamine (vt |k 78)

M Preskusni znak (vt k 79)
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A Drosibas norddes

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.
So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

A

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp aukstd un
karsta ddens pievadiem.

A

Pie jaucéjkrana elektriska piesléguma vada drikst
pieslégt tikai Hansgrohe piedavéto bateriju korpusu
ar bateriju jeb barosanas bloku.

Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Tada
gadijuma aizliegts ekspluatét transformatoru.

Transformatoru, ieskaitot tikla kontaktspraudni,
drikst montét vai pievienot pie fikla vienigi sausas
iekstelpas.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamonte, jaskalo un japarbauda atbilstosi
speka esoajam normam.

* Nepiecie$ams iemontét nefirumu aizturé$anas filtrus,
lai novérstu netirumu iepliSanu no Gdensvada.
leskalotie netirumi var traucét armatiras darbibu un /
vai ari izraisit rokas du3as dau bojajumus, par kuriem
Hansgrohe nenes atbildibu.

* Armatiru nevar izmantot kopéa ar caurplides silditaju.

* Jaucéjkranus nedrikst montét pie izlietném ar
paaugstingtu malu.

* Péc ekspluatacijas uzsaksanas vai péc apkopes
darbiem gaismas atspulgi, iestatot elektronikas
asuma dzilumu, var novest pie armatiras kavétas
funkcionalitates. Klust nepiecie3ama jauna elektronikas
regulédana, kas notiek ar elektronikas automatikas
kalibrésanas palidzibu péc apm. 10 - 15 min.

Sakot ekspluataciju pirmo reizi vai péc apkopes
darbiem, jaucéjkrana eso$a gaisa dé| var veidoties
nevienmériga strikla. Péc apm. 15 jaucéjkrana
aktivizé$anas reizém strukla ir pareiza.
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A Elekiroinstalacija
Elektromontieris

A Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic

sertificétam elektrikim, ievérojot DIN VDE 0100 701.

dalu / IEC 60364-7-701.
Elektroapgdades pieslégvieta

A Jauda: 230V AC £ 10% / 50 - 60 Hz / 2 mA

A\ Drogingtajs

A\ Bistamibas mazinG3anai jGizmanto dro3indtajs
(RCD/ Fl) ar noteikto stravas stipruma starpibu < 30
mA. |k péc noteikta atstatuma japarbauda drodibas
sistémas funkcijas.

A\ Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots
spriegums. Turklat drosibas dé ir jGatvieno stravas

padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontaktdaksu.

/\ Transformatoru nedrikst iebavet O, 1. vai 2.
aizsardzibas zona.

leregulésana

Elektroniskajam jaucéjkranam ir sekojo3a funkcija: spéja
ieregulét diapazonu, tas nozimé, ka jaucéjkrana sensors
automdtiski pielagojas vietgjiem apstakliem (izlietnes
lielumam, telpas gaidumam, refleksijai), infrasarkana
sensora ieregulé3ana nav nepiecie3ama.
Darbinasana ar baterijam

Ja ir javeic baterijas nomaina, to signalizé gaismas
diode. Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode
sensora lodzina mirgo, kad aktivizé jaucéjkranu, dens
tecina$ana vél ir iespéjama. Baterijas spriegums apm. <
5,3 V: gaismas diode sensora lodzing deg nepértraukti,
Udens tecind3ana vairs nav iespéjama, baterija ir
janomaina. Uzmanibu! Péc baterijas ievieto3anas
jaucéjkrénu nedrikst aktivizet apm. 30 sekundes. Tai Sis
laiks ir nepiecie3ams pasreguléanas noltkos.

Montaza skat. 73. Ipp.

Darbinasana ar elektrisko tiklu

Ricibas veids nomainot barosanas bloku ir tads pats ka
nomainot bateriju.
Normals darba rezims

Darbibas radiuss jeb ieslegdanas un izslégsanas punkta
attdlums lidz jaucéjkranam atkarigs no optiskajiem
apkartgjas vides apstakliem (piem., no izlietnes
refleksijas formas un apkartéjas vides apgaismojumal),
ka ari no darbibas radiusa izmantota priek$meta formas,
izméra, atruma un refleksijas. Jaucéjkrana darbibas
radiuss jeb ieslégsanas un izslégsanas punkta aftalums
[idz jaucéjkranam normala darba rezima ir apm. 160
[idz 200 mm robezas.

Tum3us (piem., pelékmelnus) priekmetus to nelielas
refleksijas dé| jaucéjkrans atpazist sliktak. Darbibas
radiuss jeb ieslégianas un izslégsanas punkta attalums
[idz jaucéjkranam var bit mazaks par 160 mm.
Gaisus vai spogulveida priekimetus to lielas refleksijas
dé| jaucéjkrans atpazist loti labi. Darbibas radiuss

jeb ieslégdanas un izslégsanas punkta attalums lidz
jaucéjkranam var bt lielaks par 200 mm.

Jaudigus gaismas avotus nedrikst vérst tiesi pret
jaucéjkrana sensora lodzinu.

Udens pilieni vai kondensats uz sensora lodzina var
izraisit nejauiu ddens padevi.

Infrasakranas bezkontakta
elektronikas darbibas radiusa
iestatiSana

Ja jaucéjkranu pieslédz Joti mazam vai stipri
reflektgjosam izlietném, var bt nepiecie3ams ar manualu
darbibas reZima parsléganu samazinat infrasarkanas
bezkontakta elektronikas darbibas radiusu.lespéjams
izvéléties tikai vienu no diviem variantiem:

* ,maksimalais darbibas radiuss” (ripnicas iestafijums)
e ,samazindts darbibas radiuss” (maksimalais darbibas
radiuss samazindts par apm. 50 mm)To, kurd darbibas
rezima jaucéjkrans $obrid atrodas, signalizé gaismas
diode aiz sensora lodzina:

* islaiciga mirgo$ana, aizverot jaucéjkranu =
,samazinats darbibas radiuss”

* nav mirgo$anas, aizverot jaucéjkranu = ,maksimalais
darbibas radiuss”Lai nomainitu ,maksimalo darbibas
radiusu” uz ,samazinato darbibas radiusu” vai otradi,
javeic 3adi soli:

* uz apm. 10 sekundém japartrauc jaucéjkrana
sprieguma padeve (atvienot elektrisko
spraudsavienojumu starp jaucéjkranu un baterijas
korpusu jeb barosanas bloku un péc 10 sekundém atkal
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pievienot),

* mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas
versija (piem., mirgo 1 x = programmas versija 1),

* ja gaismas diode deg nepartraukti

(> infrasarkanas bezkontakta elektronikas kalibré3ana),
sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiry,
* péc 20 lidz 40 sekundém nonemt roku vai papiry,

* mirgojo3a gaismas diode parada $obrid aktivizéto
darbibas reZimu: 1 x = ,maksimalais darbibas radiuss”,
2 x = ,samazinats darbibas radiuss”,

* péc tam gaismas diode atkal turpina degt nepartraukti,
[idz ir noslégusies infrasarkanas bezkontakta elektronikas
tikko iestatita darbibas radiusa kalibrésana,

* kad gaismas diode atkal izdziest, jaucéjkrans ir darba
gataviba.Ja sensora lodzinu nosedz uz laiky, kas ir
mazdaks par apm. 20 sekundém vai lielaks par apm. 40
sekundém, tiek saglabats jau akfivais darbibas rezims
un uz to norada attiecigi mirgojo$a gaismas diode | 1

x = "maksimalais darbibas radiuss", 2 x = "samazinats
darbibas radiuss").

Tehniskie dati

Jaucéjkrans tiek razots kopa ar EcoSmart®
(caurteces ierobezotdiju)

Darba spiediens: maks. 0,8 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatura: maks. 80 °C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65 °C

Maksimala izteko$a Gdens temperatira pie 50K

starpibas un 0,3 MPa plasmas spiediena: 42 °C
Sekojosais laiks: 1-2s
Automatiska atslégdanas: péc 1 min.
Aizsardzibas limenis: IP X5
Baterija: CR-P2 / 6V litija

Transformators:230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformatoru nedrikst iebdvét O, 1. vai 2. aizsardzibas
zona.
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Simbolu nozime

\é( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. 79. Ipp.)

7 Caurplodes diagramma (skat.
79. lpp.)

@ ar EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

Rezerves dalas (skat. 80. lpp.)

LietoSana (skat. 75. Ipp.)
Izlietnes firisana (skat. 76. Ipp.)

TiriSana (skat. 77. lpp.) un klat
pievienotais buklets

Apkope

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada). (skat. 78. lpp.)

Baterijas nomaina (skat. 78. Ipp.)

Parbaudes zime (skat. 79. lpp.)

Montaza skat. 73. Ipp.
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A Sigurnosne nhapomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.
Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranie i li¢nu higijenu.

A

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A

Na elektrini prikljuéni vod armature se sme
prikljuéiti samo kuéite baterije s baterijom, odnosno
ispravljag, iz ponude Hansgrohe.

Osteéeni prikljuéni vod se ne sme zamenijivati. U tom
sluéaju se transformator ne sme vise uklju&ivati.

Transformator se zajedno sa strujnim utikacem sme
montirati odnosno prikljucivati iskljugivo u suvim
prostorijama.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavljena, isprana i festirana
prema vazecim normama.

Obavezno ugradite mreZice za hvatanije prljavstine,
&ime spreéavate ulazak prljavitine iz vodovoda.
Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
o3tecenja delova armature. Za eventualna oteéenja
prouzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe
nije odgovoran.

Armatura se ne moZze upotrebliavati u kombinaciji sa
protoénim bojlerom.

Armatura se ne sme montirati na umivaonicima s
povisenom ivicom.

Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova
odrzavanja mogude je da usled svetlosnih refleksija
prilikom name3tanja dometa elektronike dode do
vremenskog pomaka u radu armature. U tom sluéaju
se elektronika mora iznova podesiti, $to se postize
samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno
10-15 minuta.

Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova
odrzavanja moze doéi do deformacija mlaza usled
prisustva vazduha u armaturi. Posle priblizno 15
aktiviranja armature oblik mlaza je ponovo pravilan.

=

A Elekiriéna instalacija
elektroinstalater

A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo
sertifikovani elektri¢ari uz uvaZavanje odredaba
DIN VDE 0100 deo 701 / IEC 60364-7-701.

Elektricni prikljucak

A\ Dovod napona: 230 VAC = 10 % / 50 - 60 Hz /
2 mA

A\ Nadstrujna zatina sklopka

A\ Vod se mora osigurati nadstrujinom zastithom
sklopkom (RCD/Fl) s nazivnom diferencijalnom
strujom < 30 mA. Ispravnost osiguraca se mora
proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

A\ Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo
u beznaponskom stanju. Pritom se napajanje mora
sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavnog prekidaa ili
strujnog utikada.

A\ Transformator ne sme da se ugraduje u zastithom
podrugju O, Tl 2.

Podesavanje

Senzori armature se automatski podesavaju, u zavisnosti
od uslova postavljanija (veli¢ina umivaonika, osvetljenost
okoline, refleksija). Pode3avanie infracrvenih senzora nije
potrebno.

rad na baterije

Da li u skorije vreme treba zameniti bateriju se signalizira
LED indikatorom.

Napon baterije < oko 5,5 V:

LED indikator u prozoréiéu senzora treperi kada se rukuje
armaturom, pudtanje vode je i dalje moguée

Napon baterije < oko 5,3 V:

LED indikator u prozoréiéu senzora stalno svetli, pustanje
vode vi$e nije moguée; mora se zameniti baterija.
Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne sme biti
aktivirana barem 30 s, jer je najmanie toliko vremena
potrebno za samoproveru baterije.

Montaza vidi stranu 73
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rad s ispravljaéem

Ispravlja¢ se zamenjuje na isti nagin kao i baterija.
Normalni pogon

Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljuéivanija
i iskljuivanja od armature, zavisi od optickih uslova
okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika

i okolnog svetla), kao i od oblika, veli¢ine, brzine i
refleksije predmeta unesenog u oblast registrovanja.
Oblast registrovanja armature, odnosno udaljenost
mesta ukljuéivania i isklju€ivanja od armature, pri
normalnom aktiviranju leZi otprilike u opsegu od oko
160 do 200 mm.

Tamni (na primer sivo-crni) predmeti se zbog svoje

lo3e refleksije tesko prepoznaiju od strane armature.
Domet senzora, odnosno udaljenost mesta uklju&ivanja i
isklju€ivanja, moze biti manji od 160 mm.

Svetli ili reflektiraju¢i predmeti se zahvaljujuéi svojoj
visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju od strane
armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta
ukljugivanja i iskljugivanja, moze biti veéi od 200 mm.
Snazni izvori svetlosti se ne smeju usmeravati direkino na
senzorski prozoré&i¢ armature.

Kapljice vode ili kondenzat na senzorskom prozorci¢u
armature mogu prouzrokovati nezeljeno pustanje vode.
Namestanje dometa infracrvene
elektronike za detektovanije
priblizavanja

Ako se armatura priklju€uje na male ili jako reflektirajuce
umivaonike, moze biti neophodno ruénim prebacivanjem
rezima rada smanijiti domet infracrvene elektronike

za detektovanije priblizavanja.Moze se birati izmedu
sledece dve opcije:

* "maksimalni domet" (fabri¢ki podeseno)

* "redukovani domet" (maksimalni domet umanijen za
oko 50 mm|LED indikator na senzorskom prozorgiéu
prikazuje trenutni reZim rada armature.

* kratkotrajno treperenije pri zatvaranju armature =
"redukovani domet"

* nema treperenja pri zatvaranju armature =
"maksimalni domet"Za prelazak s "maksimalnog" na
"redukovani domet" i nazad treba uéiniti sledece:

* prekinite dovod napona do armature u trajanju od
oko 10 s (odvajanjem elekiri¢nog utiénog spoja izmedu
armature i kuéista baterija odnosno odvajanjem
ispravljaéa i ponovnim spajanjem posle 10 s)

* treperenjem LED indikatora prikazuije se broj verzije
softvera (npr. ako LED zatreperi 1 x = verzija softvera 1)
* ako LED indikator stalno svetli

Dy,
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(> bazdarenie infracrvene elektronike za detektovanje
priblizavanija), onda senzorski prozoréié treba potpuno
zakloniti rukom ili listom belog papira.

* posle 20 s do 40 s ponovo sklonite ruku odnosno
papir

* treperenje LED indikatora pokazuije koji je rezim rada
trenutno aktiviran: 1 x = "maksimalni domet", 2 x =
"redukovani domet"

* zatim LED indikator ponovo neprekidno svetli, sve dok
se ne zavrii bazdarenje upravo odabranog dometa
infracrvene elektronike za detektovanie priblizavanija

* armatura je spremna za rad kada se LED indikator
ugasi.Ako se senzorski prozoréié zakloni za vreme
kraée od oko 20 s ili duze od 40 s, zadrzava se veé
aktivni rezim rada, $to se signalizuje odgovarajuéim
treperenjem LED indikatora (1 x = ,maksimalni domet”,
2 x = ,redukovani domet”).

Tehnicki podaci

Ove armature imaju serijski ugraden
EcoSmart® (ograni¢avaé protoka vode)

Radni pritisak: maks. 0,8 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80 °C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65 °C

Maksimalna izlazna temperatura vode pri temperaturnoj
razlici od 50 K i proto&nom pritisku od 0,3 MPa: 42 °C

Naknadni protok: 1-2s
Automatsko iskljugivanie: posle 1 min
Klasa zatite: IP X5

Baterija: CR-P2 / 6V litijum
transformator: 230 VAC +10% / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom
podrugju O, T ili 2.

Montaza vidi stranu 73
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Norsk

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinul

Mere (vidi stranu 79)

/i Dijagram protoka (vidi stranu 79)

@ sa ograni¢avagem EcoSmart®
@ bez ograni¢avaca EcoSmart®

Rezervni delovi (vidi stranu 80)

Rukovanije (vidi stranu 75)

Y@ Ciséenje umivaonika (vidi stranu
76)

Ciséenje (vidi stranu 77) i prilozena
bro3ura

Odrzavanje

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati

prema standardu DIN EN 1717 i v skladu

s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanie jednom godisnje). (vidi
stranu 78)

Zamena baterije (vidi stranu 78)

Ispitni znak (vidi stranu 79)

!!

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

A
I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og
A

P& armaturens elekiriske tilkoblingsledninger mé
det kun kobles pa batterihus med batteri, hhv.
nettadapter som blir tilbudt av Hansgrohe.

I\ Ledningen for denne transformatorens stramtilkobling
kan ikke erstattes. O

A\ Transformatoren og nettstepselet skal kun monteres
hhv. stikkes inn i tarre rom innenders.

Montagehenvisninger

* Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldi-
ge standarder.

Smussiler skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan péavir-
ke funksjonen negativt og/eller kan medfare skader
pé funksjonsdeler til armaturer. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Armaturen kan ikke brukes i forbindelse med en gjen-
nomstramningsovn.

* Armaturen mé& ikke monteres pé vaskeservanter med
opphayde kanter.

Ved farstegangs idriftsettelse eller etter vedlikeholdsar-
beid kan det pga. lysspeiling eller refleksjoner oppsté
en tidsforskjgvet funksjon av elektronikkens rekke-
viddeinstilling. | s fillfelle er det nedvendig med en ny
justering av elektronikken. Denne kalibreringen utfarer
elektronikken selv, etter omtrent 10 - 15 minutter.

* Ved idriftsettelse for farste gang og etter vedlike-
holdsarbeid kan det oppsté et noe dérlig strélebilde
pga. luft i armaturen. Etter omtrent 15 aktiveringer er
strélebildet i orden igjen.
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!!

A El-installasjon

El-installator

A Installasjons- og kontrollarbeider skal utfares av el-
fagfolk som tar hensyn il DIN VDE 0100 del 701 /
IEC 60364-7-701.

El-tilkoblinger

A\ Spenningsforsyning: 230 VAC + 10 % / 50 - 60
Hz /2 mA

A\ Lekkstrem verne-innretning

A\ Sikring ved hielp av en jordfeilstram verneinnretning
(RCD / Fl) med en dimensjonert differensialstram
pé < 30 mA. Sikringens funksjon skal sjekkes
regelmessig.

A\ Alt arbeid skal kun utfares i spenningsles filstand.
Her skal spenningsforsyningen separeres sikker ved
hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

A\ Transformatoren skal ikke monteres i
sikkerhetsomrade O, 1 eller 2.

Justering

Denne elekironiske armaturen kommer med en
bakgrunns-utblending med tilpassing av rekkevidde,
d.v.s at armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk
iht. de lokale forhold (vaskeservantsterrelse, lysforhold,
refleksjon). En justering av infrared-sensor er ikke
nedvendig.

Batteridrift

Hvis batteriet m& byttes, indikeres det av lysdioden.
Batterispenning < omtrent 5,5 V:

lysdioden blinker i sensorvinduet nar armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.
Batterispenning < omtrent 3,5 V:

lysdioden i sensorvinduet lyser permanent, det er ikke
lengre mulig & tappe vann, batteriet md byttes.

Obs! Etter batteriskifte skal armaturen ikke aktiveres far

etter omtrent 30 sek. Denne tiden trengs for selvjustering.

Dy,
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Nettdeldrift

Fremgangsmdten ved bytte av nettadapter er filsvarende
som fremgangsméten for batteribytte.
Normaldrift

Armaturens dekningsomréde hhv. avstanden for

inn- og utkoblingspunktet er avhengig av de optiske
omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon fil
vaskeservanten og belysningsforholdene). Likeledes er
det avhengig av form, sterrelse, hastigheten og refleksjon
av gjenstander som kommer inn i dekningsomradet.
Armaturens dekningsomré&de hhv. avstanden for inn- og
utkoblingspunktet er under vanlig bruk mellom omtrent
160 til 200 mm. Merke (f.eks. gré-svarte)
gjenstander erkjennes dérligere av armaturen pga.
mindre refleksjoner. Dekningsomrddets rekkevidde hhv.
inn- og utkoblingspunktet kan veere mindre enn 160 mm.
Armaturen erkjenner lyse eller speilende gjenstander
mye bedre. Dekningsomrédets rekkevidde hhv. inn- og
utkoblingspunktet kan vaere mer enn 200 mm.

Sterke lyskilder skal ikke rettes direkte p& armaturens
sensorvindu.

Innstilling av rekkevidde for infrared-
tilnsermelses elektronikk

Nér armaturen kobles til meget smé eller sterk
reflekterende vaskevervanter, kan det vaere nedvendig &
redusere infrared-ilnaermelses-elektronikkens rekkevidde
ved hjelp av en manuell omstilling av driftstypen.Det kan
kun skiftes mellom falgende to driftstyper:

* “maksimal rekkevidde” (fabrikkinnstilling)

« “redusert rekkevidde” (maksimal rekkevidde
reArmaturens aktuelle driftstype indikeres av lysdioden i
sensorvinduet:

¢ kort blink nar armaturen lukkes = ,redusert
rekkevidde”

* ingen blink né&r armaturen lukkes = ,maksimal
rekkevidde”For & skifte fra ,maksimal” til ,redusert
rekkevidde” og omvendt, skal man utfere falgende skritt:
* Armaturens spenningsforsyning brytes for omtrent 10
sek. (Elektrisk forbindelse mellom armatur og batterihus
hhv. nettadapter frakobles og tilkobles igjen etter 10 sek.)
* blink av lysdioden indikerer programvareversjonen
(f.eks. 1 x blink = programvareversjon 1)

* nér lysdioden lyser permanent

(> kalibrering av infrared tilnsermelses-elektronikk),
tildekkes sensorvinduet helt med handen eller et hvitt
papirark

* etter 20 sek. til 40 sek. fiernes hénden hhv. papiret
igien

Montasje se side 73



Norsk

* med blink viser lysdioden den aktuelle driftstypen: 1 x
= ,maksimal rekkevidde, 2 x ,redusert rekkevidde”

* etter det lyser lysdioden permanent igjen frem til
kalibrering av den ny innstilte rekkevidden for infrared-
tilneermelses-elektronikken er fullfart.

* nér lysdioden slukner, er armaturen klar igjenNar
sensorvinduet fildekkes i en kortere tid enn omtrent

20 sek. eller i en lengre tid enn 40 sek. beholdes den
aktuelle driftstypen og det indikeres med filsvarende
blink av lysdioden (1 x ,maksimal rekkevidde”, 2 x
redusert rekkevidde”).

Tekniske data

Armatur er standardmessig utstyrt med
EcoSmart® (gjennomstramningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 0,8 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80 °C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65 °C

Maksimal utlepstemeratur ved 50 K temperaturforskjell

og 0,3 MPa gjennomstrgmningstrykk. 42 °C
Etterlop: 1 -2 sek.
Automatisk utkobling: etter 1 minutt.
Beskyttelsesklasse: IP X5

Batteri: CR-P2 / 6V litium
Transformator: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O,
1 eller 2.

=
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Symbolbeskrivelse

\é( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
% Mail (se side 79)

4 Gjennomstromningsdiagram
(se side 79)

@ med EcoSmart®
@ uten EcoSmart®

Servicedeler (se side 80)

°@q
m Rengjore vaseservanten (se side
76)

Rengjoring (se side 77) og vedlagt
brosjyre

Betjening (se side 75)

Vedlikehold

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret). (se side 78)

Batteribytte (se side 78)

8%
i

Prevemerke (se side 79)
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A YkasaHus 3a 6esonacHocr

/N Tlpu MoHTaXa TPS6BA A Ce HOCAT PLKABMLM, 30 Ad
ce M3BErHaT HAPAHABAHWS MOPAAM MPUTUCKAHE
MnK Nops3BaHe.

[Mo3BoneHo e 13nNon3BaHeTo Ha Apoaykra camo 3a
KbNAaHe, XMTMEeHAa U Uelnli Ha NOYUCTBAHE HA TANOTO.

[onemute Pa3nnKK B HANArAHETO MeXAay m3soamTe 3a
CTyAeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6Bd na ce U3paBHABAT.

Kbm enektpuueckus cebpssaly kaben Ha
apMaTypara ce No3BONIBA MOHTAX €OMHCTBEHO HA
npeanaraxmte ot Hansgrohe kopnycu 3a 6atepun ¢
6aTepumi pecr. MpexoBa Yacr.

Kabena 3a cBbp3BaHe KbM MPEXATA HA TO3M
TpaHchopmarop He Moxe aa ce cMeHs. O

lMo3sonssa ce MOHTMPAHE pecn. NOCTaBIHE HA
TPaHchoOpPMaATOpPad M BK. LEMNCENd CAMO B CyXm
BBLTPELUHWU NOMELEHMS.

YKasaHus 3a MOHTAX

Apmarypara Tps6sa Aa ce MOHTUPA, NPOMME W NPOBEPH
B CbOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

Tps6Ba [A Ce MOHTMPAT LieAKMTE 30 YNABSHE HA
30MbPCIBAHMATA, 30 A Ce M3BerHe HATPYNBAHETO

HO 30MBPCABAHMA OT BOAONPOBORHATA MPEXA.
HarpynsaHeto Ha 3aMbPCABAHMS MOXE OG HAPYLLUM
yHKUMSTA 1/ [a AoBEAE A0 YBPEXAAHMS HA
yHKUMOHANHMTE YacTH Ha apmartypara, Hansgrohe He
HOCM OTTOBOPHOCT 30 NONYYMIIMTE Ce MO TO3M HAYMH LLETH

ApMarypara He MOXe 0a Ce M3MON3BA BbB BPB3KA C
NPOTOUEH Harpesaren.

Apmartypara He 61Ba AG Ce MOHTMPA HA YMMBAMHMLM C
MoBMLIEH PBb.

[Mpu MPBOHAYANHO MycKaHe B AEMCTBME MM cren
[EMHOCTM MO NOAAPHKKATA NOPAAM OTPAKEHMS

HQ CBETNIMHA Wi pedreKLmMm NPM HACTPOMKATA HA
AMANa30oHa Ha O6XBAT HQ ENEKTPOHMKATA MOXe Aa

ce CT1MrHe 0o M3MecCTeHa BbB BpeMeTO q)yHKL[HSl Ha
apmarypara. 3a uenta € HeobXOANMO NOBTOPHO
IOCTMPQAHE HQ ENEKTPOHMKATA, KOETO CE M3BbPLIBA
MOCPENCTBOM CAMOCTOSTENHO KAnMbpHpaHe cnen npubn.
10 - 15 MuH. ¢ enekTpoHmkara.

[Mpu mspBOHAYANHO MyckaHe B AEMCTBME M Cred
[EMHOCTM MO MOAOPBLXKKATA, MOPAAM BAM3AHE HA Bb3YX
B OPMOTYPATA MOXE [0 HE €& NOMyuu Xy6aBa CTpys.
Crpysra ce nonpass crien okono 15 akmerpanms Ha

apmarypara.
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A EnexkTpuuecka nHcranaums
EnekrpomoHThOp

A\ [efiHocTUTe NO MHCTANAUMSTA U MHCTIEKLMSTA
cnepsa Aa 6BLOAT M3MBAHSBAHK OT OTOPM3MPAH
enekTpotexHuk npwu cnassaxe Ha DIN VDE 0100

Yacr 701 / IEC 60364-7-701.
CBbp3BAHE KbM €/1€KTPUUECTBOTO

A\ 3axparsane ¢ Hanpesxenue: 230 VAC = 10 % /
50 - 60 Hz /2 mA

A\ TMpennaseH wantep 3a ocTaTYEH TOK

A\ 3awwurara Tps6ea Aa ce ocklWECTM ¢ NpeanaseH
wantep 3a ocrarsyer Tok (RCD/ FI) ¢
napametpupan amdepeHumanet Tok < 30 mA.
QyHkumsta Ha 3awwmTata Tpsbea Aa ce Nposepsea
HQO PENOBHM MHTEPBANM.

/N V1381PLIBAHETO HA BCUUKM AEHHOCTH € NO3BONEHO
camo B cheTosHue 6es Hanpexenue. MNpu Tosa
30XPAHBAHETO C HanpexeHue Tpsbsa na 6bae
pa3sneneHo CUrypHO C MOMOLLTA HA FMABHMS
NPeKbCBAY MU MPEXOBMS LEKep.

/A TpaHchopmaropst He 6uBa 0a 6bae MOHTUPAH B
amanasoH Ha 3awmta O, 1 unm 2.

IOctupane

Tasn enekTPOHHA APMATYPA NPUTEXABA NOCTENEHHO
HaMangdsaHe HA APKOCTTA HaA ¢OHG CbC CblnacyesaHe HA
pamMyca Ha NencTBMe, T.e. CEH30PMKATA HA dpMaTypara
Ce I0CTMPA QBTOMATUMYHO criopen obCToSTeNCTBATA HA
MecTo (poaMep HA YMUBANHKMKA, OKONHO OCBETNeHne,
OTpaKeHMs), He e HeOBXOAMMO perynmMpaHe Ha
MHPpaYepBEHMS CeH3op.

Pa6ora Ha 6arepus

Ako npencroun cMaHa Ha 6atepus, TOBA CE CUTHANM3MPA
OT cBeTelMs AMOA.

Hanpexetue na 6atepusta < npubn. 5,5 V:
CseToaMonsT B NPO30OPELA HA CEH30PA MMIA, KOTATO ce
30A€/1CTBa APMATYpATa, BCE OLUe € Bb3MOXHO NoemaHe
Ha BOAQ.

Hanpexetue Ha 6atepusta < npubn. 5,3 V:
CBeToAMOABT B NPO30PELIA HA CEH30PA CBETM MOCTOSHHO,
BEYe He e Bb3MOXHO noemaHe Ha soaa, barepusta
Tps68Ba na 6boe cMeHeHa.

Buumanue! Cnen nocrassHe Ha 6atepusta apmarypara
He 6uea na ce aktmeupa 3a npubn. 30 cek. Tosa Bpeme
€ HeoBXOAMMO 30 CaMOCTOSTENHO OCTUPAHE.

MoHTa>k Buikre cTp. 73
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Pe>xum c 6nok 3a saxpaHBaHe oT
mpexara

MPUHLMABT NpM CMSHA Ha BOK 30 30XPAHBAHE OT
MPeXara CbOTBETCTBA HA NPUHLMAQ MPK CMAHA HA
6atepusra.

HopmaneH pe>kum

Paauyct Ha amanasoHa Ha obxsar pecn. pascToIHUETO
HQ TOUKATA 30 BKIIOYBAHE M M3KIIOYBAHE OT APMATYpaATa
30BMCH OT ONTHUUHKTE OKONHM YCNOBMS (Hanpumep

OT GOPMATA M OTPAXKEHMATA HA YMMBAIHMKA U HO
OKOSHOTO OCBETAEHME), KAKTO 1 OT hopmMarta, pasmepa,
CKOPOCTTA M OTPAXKEHMATA HA MOCTABEHMUS B AMANA3OHA
Ha 0bxBaT 0bekT.

[umanasoHst Ha o6xear Ha apmarypara pecn.
PO3CTOSHWETO HA TOYKATA 3 BKIKOYBAHE M U3KITIOUBAHE
OT apMaTypaTa NpY HOPMANHO 30AENCTBAHE €
npubnusutenHo e amanasoHa Ha npubn. 160 no 200
MM.

TsMHUTE (HaNpHUMeEp CMBO-YepPHM) NPEAMETH TPYAHO

ce pa3sno3HaBAT OT APMATYPATA NOPAAM HUCKATA Ch
oTpaxarenHa cnocobHoct. PaamycsT Ha aManaszoHa Ha
06XBAT pecn. PasCTOSHUETO HA TOUKATA HA BKAHOYBAHE M
M3KNIOYBAHE MOXe 0a 6bae no-Mansk ot 160 Mm.
Caetnute unu ormeaantu NPenMeTi ce pasno3Hasar
nobpe oT apMaTypaTa NOPAAM BUCOKATA CH
oTpaxatenHa cnocobHocT. PaamycsT Ha aManasoHa Ha
06XxBAT Pecn. PA3CTOSHMETO HA TOYKATA HA BKIKOYBAHE M
u3KnoyBaHe Moxe aa 6boe no-ronam ot 200 mm.
MolUHMTe M3TOYHMUM HO CBETNWHA He buBa Aa ce
HOCOYBAT AMPEKTHO KbM MPO30PEeLd HA CEeH3opa Ha
apmarypara.

BonHu kanku unm koHoeHsHa Boaa no nposopeua

HQ CEeH30Pa HA APMATYpPATa MOTAT A4 NPEAM3BUKAT
HenpenBMaoeHO NOAABAHE HA BOAA.

Hacrpoiika Ha auanasoHa Ha o6xear
Ha MHppPAUepBEHATA eNEKTPOHUKA 3a
npuénuxaesaHe

Ako apmatypata ce cBbpXKe KbM MHOTO MAKM

UAU CUAHO PednekTUPaLLM YMUBANHULM, MOXEe

na 6bae Heob6xoaMMO AMANA30HA Ha 06XBATA HA
MHPPAYEPBEHATA ENEKTPOHMKA 3a NpubnimxasaHe Aa ce
HAOMONM NOCPEACTBOM PBYHO NPEBKAKOYBAHE HO PEXMMA
Ha pabota.Moxe na ce NpeskNioYBa MEXAY ClEaHUTE
[BA PEXMMA:

* ,MaKCMManeH oManasoH Ha obxeara” (dbabpuura
HacTporikal)

e ,HaManeH aManasoH Ha obxeata” (MakCUManHUaT

=
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AMAanasoH Ha obxsara HamaneH ¢ npubn. 50 MM)
CaeToamomsT 304 NPO30peLa Ha CeH3IoPa CUTHANM3MPA,
B KOM BUL PEXMM CE HOMMPA B MOMEHTO apMarypara: ®
KPaTKO MMUIQHE MpM 3aTBAPSHE HA APMATypaTa =
,HaManeH auManasoH Ha obxsara” ® 6es murane npu
30TBAPAHE HO APMATYPATA = ,MAKCMMANEH AMANA30H
Ha obxBata”3a NnpeMMHABAHE OT ,MaKCUMAneH” Kbm
LHaManex auManasoH Ha obxeara”, pecn. o6patHo,
TP9|6BO 0a Ce MU3NBNHAT CnegHuTe CTbNku: © rlpeK'bCHeTe
30XPAHBAHETO C HAMPEXEeHMe Ha apMaTypara 3a
npubn. 10 cek (pasnenete enektpuueckata wencenHa
BPB3KA MEXAY apMaTypara u kopnyca Ha barepusra
pecn. 6roka 30 30XPaHBAHE OT MPEXATa M OTHOBO
Bb3ctaHosete cnea 10 cek) * Bepcmsta Ha codryepa ce
NoKa3Ba NOCPEACTBOM MMIaHe Ha ceetoanona (Hanp. 1
X MUraHe = Bepcua Ha codTyepa 1) ® ako ceetoamonbT
CBETU NOCTOSHHOAKO MPO30PELa HO CEH30Pa Ce NoKpue
3a no-manko ot 20 cek unu noseye ot 40 cek, Beue
QKTUBMPAHMST BUA PEXMM Ce 3anasBa U ce NOKA3BA
NOCPEACTBOM CbOTBETHOTO MUraHe Ha ceeToarona (1 x =
,MOKCMManeH AManasoH Ha obxeata”, 2 x = ,HamaneH
amManasoH Ha obxeara”).

TexHUYECKU AAHHU

Apmarypara e 060pyRBAHA CEPUIAHO €
EcoSmart® (orpanuumnten Ha npoTuiaHe)

PabotHo Hansrawe: makc. 0,8 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,1 -0,5 MMa
KoHtponHo Hansgrane: 1,6 MMMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 80 °C

lNpenopbumrenta Temneparypa Ha ropetara soga: 65 °C
Makenmanta usxoasia temneparypa npu 50 K
TemneparypHa pasnuka u 0,3 MlMa xuapasnmyHo

Hansraxe: 42 °C
Bpeme 3a pabota no nHepums: 1 -2 cex
ABTOMATMUYHO MU3KNIOUYBAHE: cneg 1 MuH
Bun 3awmra: IP X5
barepus: CR-P2 / 6V Lithium

Tpancdopmarop:230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz / 2 mA
TpaHcpopmatopsT He 6MBa a 6bae MOHTUPGH B
avanasoH Ha sawmta O, 1 uam 2.
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Shqip

Onucanue Ha cumeonure

He usnonssarte CUNMUKOH, CbabpXaLL
oueTHa KucenuHal

Pasmepm (suxre ctp. 79)

79)

@ cEcoSmart®
@ 6e3 EcoSmart®

CepBusHm uactu (suxre crp. 80)

O6cny>xBaHe (suxre crp. 75)

MouncteaHe Ha yMUBANHUKA
(uxte cTp. 76)

Mouucreane (suxte ctp. 77) n
npunoxeHa 6powypa

Monnpwxka

Ceornacto DIN EN 1717 ¢yHkumonupareto
HO NPMCNOCOBNEHNSTA 30 NPENOTBPATIBAHE
Ha obparHua notok Tpabsa peaosHo Aa ce
NPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C HALMOHATHMUTE
WM PETMOHAIHM M3MCKBAHMS (MOHE BEOHDBX
roauwHo). (emxre ctp. 78)

CmsaHa Ha 6arepusta (suxTe cTp.
N i 78l

KoHTponeH 3Hak (suxre ctp. 79)
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7 [Ouarpama Ha noToka (suxre crp.

A Udhézime sigurie

I\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé & vishni doreza.

Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
té higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A

A\ Ndryshimet e médha 1€ presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

A

Né lidhjet pércuese elekirike t& armaturés mund t&
lidhet vetém kutia e baterisé, respektivisht priza e
ofruar nga Hansgrohe.

Kabllo pér lidhjen me rrietin e rymés e kétij
transformatori nuk mund t& zévendésohet. 0

Transformatori, duke pérfshiré kabllon lidhése mund
t& montohet, respektivisht t& vendoset vetém né
ambiente t& mbyllura dhe pa lagéshtiré.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme.

Filtri i bllokimit t& papastértive duhet t& instalohet pér
t& parandaluar futien e papastértive nga rrieti i tuba-
cioneve 1& ujit. Futja e papastértive mund t& ndikojé
né funksionimin dhe/ose mund t& cojé né démtime t&
pjeséve funksionuese t& rubinetit, démtime pér t& cilat
Hansgrohe nuk mban asnjé pérgjegijési.

* Armatura nuk mund t& pérdoret né kombinim me njé
ngrohés elekrik t& ujit.

¢ Armatura nuk duhet t& montohet né lavamané me
qoshe té larta.

* Kur vihet né puné pér heré t& paré ose pas punéve
té mirémbaitjes, pér shkak t& pasqyrimit t& drités
ose reflektimeve mund t& ndodhé qé funksionaliteti
i armaturés t& funksionojé me vonesé pér shkak t&
crregullimeve t& rrezes pérfshirése elektronike. N&
kété rast duhet béré njé justim i ri i elektronikés pérmes
kalibrimit t& vetvetishém i cili zgjat rreh 10-15 minuta.

* Pas aktivizimit pér heré t& paré si dhe pas punéve
mirémbaitése mund t& ndodhé gé currili t& mos keté
formén e déshiruar. Pas rreth 15 akfivizimeve t&é arma-
turés rregullohet pamja e currilit.



Shqip

A Instalimi elekirik

Elektricisti

/N Punimet e instalimit dhe & kontrollit duhet t&
realizohen nga njé elektricist i autorizuar, duke

marré né konsideraté standardin DIN VDE 0100
Piesa 701 dhe standardin IEC 60364-7-701.

Lidhja me rrietin elektrik

Ushgimi me tension: 230 VAC + 10 % / 50 - 60
Hz /2 mA

Pajisja mbrojtése kundér rriedhjes sé rrymés

B

B> B>

Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paiisjeje
mbrojtése nga rriedhja e rrymés (RCD/ Fl) me njé
rrymé té pércaktuar diferenciale < 30mA. Sigurimi
duhet t& kontrollohet né hapésira t& rregullta kohore
pér funksionimin e ij.

A\ T& gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé gjendije
pa ushgim me tension. Pér kété duhet & ushgimi
me fension t& shképutet né ményré & sigurt pérmes
celésit kryesor ose duke hequr spinén.

/A Transformatori nuk duhet t& montohet né zonén
mbrojtése O, 1 ose 2.

Justimi

Kjo armaturé elektronike ka njé sfumim t& sfondit me
pérshtatie té rrezes sé veprimit, dmth. sistemi i armaturés
justimin e bén automatikisht duke iu pérshtatur ambientit
(madhésia e lavamanit, drita e ambientit, reflektimet).
Nuk &sht& i nevojshém justimi i sensorit infra t& kug.
Funksionimi me bateri

Kur &shté i nevojshém ndérrimi i baterive, sinjalizohet
pérmes diodés pérkatése.

Tensioni i baterisé < ca. 5,5 V:

Dioda ndizet dhe fiket né dritaren e sensorit kur
aktivizohet armatura. Rriedhija e ujit &shté megjithaté e
mundur edhe mé tej.

Tensioni i baterisé < ca. 5,3 V:

Dioda géndron e ndezur. Tani nuk ka mundési t& rriedhé
mé uji dhe duhet ndérruar bateria

Kujdes! Pas vendosjes sé baterisé, armatura nuk duhet
aktivizuar pér afro 30 s. Kjo kohé i nevojitet asaj pér
veté rregullim.

=
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Funksionimi me prizé

Procedura e ndérrimit t& prizés &shté e njejté me
procedurén e ndérrimit t& baterisé.
Funksionimi normal

Rrezja e pérfshirjes respektivisht distanca nga pika e
ndezjes dhe fikjes s& armaturés varen nga kushtet optike
t& ambientit (p.sh. nga forma dhe reflektimi i lavamanit
dhe ndricimit t& ambientit) si dhe nga forma, madhésia,
shpeijtésia dhe reflektimi i objekti t& sjellé né rrezen e
reagimit.

Rrezja e pérfshirjes respektivisht distanca nga pika e
ndezjes dhe fikjes s& armaturése &shté né rrethana
normale né zonén mes 160 deri 200 mm.

Obijektet e erréta (p.sh. ngjyré hirité zeza) dallohen me
véshtirési pér shkak té reflektimit t& tyre t& dobét. Rrezja e
pérfshirjes, respektivisht distanca nga pika e ndezjes dhe
fikies mund té jeté mé e vogél se 160 mm.

Objektet e me ngjyra t& hapura dhe ato reflektuese
dallohen shumé miré nga armatura pér shkak

té reflektimit t& tyre & larté. Rrezja e pérfshirjes,
respektivisht distanca nga pika e ndezjes dhe fikjes sé
armaturés mund té jeté mé e madhe se 200 mm.

Dritarja e sensorit t& armaturés nuk duhet té ballafagohet
me burime t& forta t& drités.

Pikat e ujit apo uji i kondensuar né dritaren e sensorit

t& armaturés mund t& shkaktojné njé rriedhje t&
pagéllimshme t& ujit.

Rregullimi i rrezes sé& pérfshirjes sé
sistemit elektronik infra t& kuq

Nése armatura vendoset né lavamané shumé té vegjél
ose me reflektim shumé té forté, atéheré mund té lindé
nevoja qé manualisht t& béhet njé reduktim i rrezes s&
pérfshirjes sé sistemit elektronik infra t& kug.Mund t&
béhen ndryshime vetém mes kétyre dy alternativave:

o, Pérfshirja maksimale” (Pérzgjedhja né fabriké)

o, Pérfshirja e reduktuar” (pérfshirja maksimale e
reduktuar pér rreth 50 mm)Se cila alternativé &shté e
programuar né rastin tuaj mund ta dalloni né dritaren e
sensorit.

* Ndezje dhe fikje e shkurtér gjaté mbylljes sé
Armaturés = ,pérfshirje e reduktuar”

* Nuk ka ndezje dhe fikje t& diodés = ,pérfshirje
maksimalePér t& ndérruar ,pérfshirjen maksimale” né
até t& ,reduktuar”, respektivisht t& kundértén duhen
ndérmarré kéta hapa:

* Ndérpritet furnizimi me energiji elektrike pér rreth 10
sekonda (higet priza qé ndodhet mes armaturés dhe
kutisé s& baterisé dhe futet pérséri pas 10 sekondash)
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* ndezja dhe fikja e diodés tregon se cili verzion i
programit éshté duke u pérdorur (p.sh. 1 x ndezje dhe
fikje = verzioni 1 i programit)

*nése dioda géndron e ndezur

(>kalibrimi i sistemit elektronik infra t& kuq), atéheré
mbulojeni komplet dritaren e sensorit me doré ose me njé
letér t& bardhé

* pas 20/40 sekondash higni dorén, respekfivisht letrén
* dioda me ndezjet dhe fikjet e sqj sinjalizon funksionin
momental: 1 x = ,pérfshirje maksimale”, 2 x =
pérfshirje e reduktuar”

* pas késaj dioda mbetet e ndezur deri sa té pérfundojé
kalibrimi i rrezes sé& sistemit elektronik infra t& kug

* fikja e diodés sinjalizon q& armatura mund t& pérdoret
pérsériNése mbulohet dritarja e sensorit pér més pak

se 20 sekonda ose mé shumé se 40 sekonda, atéheré
tregon funksionin momental aktiv (1 x =, pérfshirje
maksimale”, 2x =, pérfshirje e reduktuar”).

Té dhéna teknike

Rubineti &shté i paijisur si standard me
EcoSmart® (Kufizues qarkullimi)

Presioni gjaté punés maks. 0,8 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80 °C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65 °C
Temperatura maksimale e ujit né dalje pér 50 K dallim

temperature dhe 0,3 MPa presion rriedhijeje 42 °C
Kohézgjatja e lévizjes pér inerci: 1-2s
Fikja automatike: pas 1 minute
Lloji i mbrojtjes: IP X5

Bateri: CR-P2 / 6V litium
Trafo: 230 VAC+ 10% /50 - 60 Hz / 2 mA
Transformatori nuk duhet t& montohet né zonén mbrojtése
0, 1 ose 2.
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Pérshkrimi i simbolit

£

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 79)

Diagrami i qarkullimit (shih
fagen 79)

@ me EcoSmart®
® pa EcoSmart®

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 80)
Pérdorimi (shih fagen 75)

Pastrimi i lavamanit (shih fagen
76)

Pastrimi (shih fagen 77) dhe
broshura bashkéngjitur

Mirémbaitja

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave

nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré
né vit). (shih fagen 78)

Zévendésimi i baterisé (shih
fagen 78)

Shenja e kontrollit (shih fagen
79)

Montimi shih fagen 73
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Talis S2 Talis S2
32110000 / 32111000 32112000 / 32113000

;;Ili]sOstOO 32111000 / 32112000 / 32113000 PIX ACS ETA

/ / / 32110000 P-IX 18984/10 X X

050 || V >0 32111000 PIX 18984/10 X X
0,45 4,5

0,40 1)02 40 32112000 P-IX 18984/I0 X X

0,35 I 3,5 32113000 P-IX 18984/10 X X
0,30 // 3,0

§ 0,25 i 258

0,20 : 2,0
0,15 15
0,10 : 1,0
0,05 / ! 0,5
0,00 . 0.0

Q=I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30
Q=1I/sec O 01 02 03 04 05
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